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ÉLET és IRODALOM
szépirodalmi és társadalmi közlönyének 1884-ik évfolyama bekötve is megszerezhető,

A 438 oldalra terjedő kötetet a következő Írók munkái tették tartalmassá, úgymint Jókai Mór, Bras- 

sai Sámuel, Hegedűs István, Imre Sándor, Beöthy Zsolt, Szász Béla, Szász Gero, Endrődi Sándor, Ábrányi Kor­

nél,Jakab Ödön,DeGerando Antonina,Gyarmatliy Zsigáné, Sárni Lászlóné, BarthaMiklós, Jakab Elek,Széchy 

Károly, dr. Ferenczí Zoiíán, Csernátoni Gyula, Medgyes Lajos, Lővey Klára, E. Kovács Gyula, Petelei 
István, Gabányi Árpád, Tolnai Lajos, György Aladár, Lugosi József, Ábrányi Emil, Dengi János, Béthy La­

jos, Sümegi Kálmán, dr. Boros Gábor, Bartók Lajos, Beviczky Gyula, Farnos Dezső, De Gerando Attila, 

Sándor József, Jancsó Benedek stb.

A kötet deczember hó végén kerül a kőnyvpiaczra.

Ára félyászon kötésben csak £> írt.

EREDETI ®

FRISIER äs ROSSMANN
VARRÓGÉPEK.

Amsterdamban az 1883-diki kiállításon

„ARANY ÉREMMEL“
kitüntetett, tehát a legnagyobb elismerésben 

részesített

SINGER
varrógépeket készpénz, vagy 1 frt heti rész­
letekben]' fizetések és hat évi Írásbeli jót­

állás mellett ajánlja

3>Teeser János és társa
Kolozsvárt, tordautcza 1. sz.

(7) (50-52)

"Valód-i mosott pamut.

Női kézimunka.

Oq71 níflrmoÁ rmlz • asztalfutók s közepek, védkendők, párnák, hin- 
vöajI UjUUllDa/g^UlV. taszék betétek, utazótakarók, stb. Kézimunkák

éppen most jelentek meg és nálunk jutányosán kaphatók.

A jövő évi kiállításhoz ajánljuk dús anyagraktárunkat, 
mintáinkat és rajzainkat.

Vidéki megrendelések és fölviiágositások legpontosabban teljesittetnek. «
Lustig Eszti és Neményi Hermin

BIHDülPETS, Haas-féle palotában,
125) szemben a „Magyar Király“ szállodával. 14—*)

"VaáLód-i mosott pamut.



Épen most érkeztek

STEIN JÁNOS
könyv- és zeneműkereskedésébe Kolozsvárt:

I ®P6n most jelent meg s
Kolozsvárt Stein János

IHJTATOM KÖNYVEK
KUNYV- ÉS ZEN EMUKERESKEDÉSÉBEN

kapható:

nagy

atholikus, protestáns és más felekezetek számara a w 
újabb s legdíszesebb kötésekben g'

Székely népmesék és balladák.

jutányos árakon.
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jtatos hölgyeink figyelmébe.
A külföld leg-ep/i könyvkötészeti műhelyeiben készült

emcsak jeles béltartalmuk s művészies kivitelű, gyönyörű külsejük,

d© olcsó áruk
liatt is általános figyelmet érdemelnek.

SX KIM tlÁ'lvn«
könyv- és zeneműkereskedése Kolozsvárt.

FONTOS HI.VPK\ mUgNAK!

Meg-jelervt s Kolozsvárt
Ä I © i ■■ mW A mm <p üü

j könyvkiadó és nyomdász könyv-, mű- és zeneműkeres­
kedésében kapható:

Dr. Airy természetes gyógymódja.

Biztos útmutatás a leginkább előforduló emberi betegségeknek egy-
«erű és érvényesült szerekkel saját maga által való biztos és gyors 
■npggyógyitására. — A szövegbe nyomott számos boneztani ábrával. 
Kidolgozta Dr. Richter Adolf. A 41(1 oldalra terjedő vaskos kötet ára 

1 ^‘{ I’® kr. W" Vidékre «5 krnak t lőleges beküldés« mel­
lett bérűié ütve! "tpfg

I ... ^ népszerű orvosi műben a leggyakrabban előforduló betegségek uomcsak
'ionnyen érthetöleg vannak leírva, hanem egyúttal az illető bántalmak legjobb or- 
los asi módja is. Ámbár a kiadás hallatlan magas száma a könyv nagy gya- 
»orlHti értékét bizonyítja, mindamellett álljon itt levele egy tanítónak, ki saját 
íz eves tapasztalata alapján mond ítéletet s következőleg nyilatkozik:

„A köriilbelől 10 óv előtt öntől hozatott ily czimli könyv „Dr. Airy gyógymódja“ kézről
H v-Ji xf, ^ . 1 all,‘yir.tt ®1 rongáltatott, hogy kérnem kell, részemre a mellékelt 80 kr.

' ,ltuku levélbelyegért egy uj példányt küldeni.
, I» f , 8ZI,'C vezetne, ha mindazon egyéneket felsorolnám, a kiknek a gyógymód vigasz- 

i ,, H gyógyulást szerzett; özek sokan vannak s köztük nem kevesen, a kik felgyógyuld 
1rn n zoe sunder} rcméuyró' letetlek, de azért családjaik javára még is életben maradtak stb.u

Kolozsvárt Síéin Jánosnál:
Kürschner'f Taschen-

v'rf auf 100000

Ára csinos disiekötésbcn
csak 1 frt 80 kr.

meséli

IíKj>KDK K KLEK.
^yu ai László és Patak)7 László rajzaival.

Ara 3 írt. Diszkötésben 4 frt.

hwwisztikus naptár
“ “ iU évre.

Vidéki megrendelések postafordultával, é§ *
legpontosabban telj esi ttetnek POSZKÍSZLi

R ax . 
WzL/rvoUzrC-,1885nuT™

©

Kapható Kolozsvárt:
EIN JÁNOSNÁL.

Kapható Kolozsvárt

Idegszenyedések
uem gyogyittathrtnakj jobban és gyökeresebben, mint amaz egyszerű, biztos 
mar ezernyi esetekben kitűnőnek bebizonyult bánásmód által, mely a következő 
iratban egy jeles orvos által közöltetik. Akárki ama jelenleg oly feldiesért és 
felmagasztalt szereket alkalmaztatná, mégis vissza fog térni azon sikerteljes 
bánásmódhoz, mely sok szenvedőt megmentett és mely felett pontos felvilágo-
Qlf Q COO 1 SaOIíY° I ° l^^vrri4lr«r.Ä . r ®sitással szolgál a következő irat:

Az idegek erősítése, hgy tanácsadó ideg szenvedőknek és mindazok- 
na«, kik szellemileg friss és testileg egészségesek akarnak maradni. Irta dr. 
Koch Albin. Ara 30 kr. Ezen irat az ember testi és szellemi jólétéről leqbiz- 
iosabban és leghívebben beszél.

Stein J"énosnáJT

STEIN JÁNOS
könyv- és zenemükereskedésében Kolozsvárt kapható:

A franczia forradalom történetei
Irta MICHELET.

II. kötet. Ara 2 frt.
Vidékre 2 frt 10 krnak eiőleges beküldése mellett bérmentve.
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A KOLOZSVÁRI
r rROM. KAI LIEH KÖNYVNYOMDA IGAZGATÓSÁGA

ajánlja minden fajta magyar* német* görög és héber hetükkel beren­
dezett s két gyorssajtóval ellátott

«• />

(külső-tordautcza a rom. kath Lyceum-nyomda épületében)

hol minden köny vnyomda! munkál határozott időre, tisztán 
s ízléssel a legolcsóbb árban képes előállítani.

A munkákhoz szükséges papirt csak rendes gyári árban számítja.

Mindennemű könyvek, folyóiratok, Iskolai értesítők, köz- és magán 
hivatalok részére szükséges rovatos ivek, körlevelek, árjegyzékek, számlák, 
díszes kiállítású diplomák és tanulólevelek, nász-, gyász- és vigalmi jelentések, 
névjegyek, meghívók, tánezrendek, gyógyszertári jelzetek, bor, rozsolis 
és más vlgnettek, uj évi és más alkalmi üdvözletek, vám jegyek, vásárczédu- 
lák, hirdetmények, bármily nagyságú falragaszok, szóval minden e szakmába vágó 
fekete vagy szinnyomatu munkák csinos kiállítását jutányos áron elfogadja.

Hteniései a rom. IS. Lycai-noila Mósáiáaal Kolozsvárt mmM.

Vidéki megrendeléseket gyorsan és pontosan eszközöl.

Különösen a kir. közjegyzők, megyei és városi hatóságok és a községi elöljáróságok, valamint takarék- 
pénztárak és biztosító-társaságok figyelmét bátorkodik arra fölhívni, hogy hivatali szükségletekre megkíván tató nyomtatvá­
nyok gyors kiállítására s legolcsóbb átszámítására különös súlyt fektet.

Cselétllíöny V©hb&l nagy raktárt tartván, azokból megrendeléseket be­
kötve ÍOO — vagy ÍOOO — számra a legolcsóbb árban azonnal teljesít

kolozsvári a rom. katli. Lyceum-nyomda Igazgatósága.

r



|ri*f§#ie ■
ítfef #B|8j|jfSm': MiSSfÄi l?‘iM;'if:älUfeh$«§21

E.

(shfc-s

■mm



dalmi ÍMm
mmm

IMI

■srmm

imaunuS]WiB:
£p5Wn

Vyjjr

l«üm>

DÉKftujs. 
•én tar- 
uralvidé-
ta, hogy
• Tény, 
8 cszmé- 
a basz- 
dságában 
ip él, s 
ben van- 
ti jclle- 
ózkodott 
Imányoz- 
ényeinek
rósz tu- 
leg nyel­
ik olyas­

láthat 
az olő-

I
'folyam _

jártas 
ilmodoz- 
ik, hogy 
Ini fo­
cidét s 
értékes 

úgy is 
sséglínk 
íz ural­
ja, s a 
liogy a

ELŐFIZETÉSI ÁR:
Negyedévre.....................................................| irt 50 kr.
Félévre..................................................................... i* „ — „ j|
Egész évre.........................................................fi „ — „ j

Egy szám ára 12 kr.

FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS LAPTULAJDONOS:

KORBULY JÓZSEF.

I. Évfolyam. ,, . . . "" „ ’ =====-----------=
ötvenhármadik sutm. Megjelenik minden vasárnap 1—l1/* ívnyi terjedelemben.

Az előfizetési pénzek, valamint a lap szellemi részére 
vonatkozó közlemények a szerkesztőhöz küldendők. (Ko­

lozsvárt, Belmonostor-utcza 20. sz.)
(HelyleLi előfizetéseket elfogad fiiéin fjános könyvkereskedése.

KÉZI KATÓ K N E M A í) A T N A K VISSZA.

Kolozsvárt. 
1884. deczemhev 28.

it rész- 
: nicny- 
zet tesz.

illetné 
, a ki­
ormány 
ámítása 
öldrajzi 
indához 

nézete 
í közé 
c vidé- 
1‘öld rajzi 
magyar 
A fel­
iéi fo- 
1 alatt 
iból álló 
íyozzák 
írgyban

közc- 
. Séta a 
Ara fi 
roma“, 
kr. - 
■. Ara 
ág“ fi­
ef: „A 
kr. — 
izgatás

im Cili­
ktől nn- 
ivő fól­
iáig a 
ián nép 
í cul- 
k alatt. 
Ic. Mi- 
ti vi- 
í. Kc- 

Tör- 
togra- 
ícstcr- 
román 
i Ang- 
nánok 
L Uj

— A 
Buis- 

ai. — 
Irta: 

Gabi- 
áreza:

MAGYAR EGYLET.

czim alatt lapunk ez évfolyamában avatott 
toliakból három irány-czikket közölt, most e 
czimmel nem irány-czikkct, hanem a magyar 

egylet érdekében tett első lépésről kívánunk Írni.
A dr. II aller Károly polgármester által egy­

behívott c 1 ő 1 e g e s értekezlet a városház nagy­
termében szombaton d. c. I 1 órakor egyhangú lelke­
süli <ég közt folyt le.

Egybehívó polgármester, a következő szavakkal 
fejezte ki a meghívás ezélját:

Egy hazában lehet több nemzetiség.
De nemzet csak egy lehet!

Uraim, tisztelt honfitársak!
„Nyelvében él a nemzet!“ E jelszó mellett lett 

Mgygyá és hatalmassá nem egy állam.

A nyelv az a tényező, mely a haza lakói körül 
testvéri köteléket fűz. mely azokat, mint ugyanazon 
nemzet tagjait, mint ugyanazon haza fiait, bensőleg 

egymással összekapcsolja.

Ha a haza lakói egymással még egy közös nyel­
ten sem érintkezhetnek, nem fejlődhetik ki közöttük a 
kölcsönös becsülés s a kölcsönös bizalom, mely pedig a 

hazafias érzületnek első feltétele.

Ha a nevelés és művelődés a nép egyik-másik 
fezénél mereven ragaszkodik a nemzetiségi és faji jcl- 
Wz, ez lehetetlenné teszi azt, hogy a hazában élő 
,ePlajok egymással oly módon érintkezzenek, mely a 

human mivelődés elemeinek első követelménye. 
llbö1 lassanként, és a mint, fájdalom, már tapasztal- 

kell. szükségképen a fajgyűlölet, mely nemcsak a 
htsadalmi életben annyi keserűségnek forrása, de aho- 
a támoszlopait indítja meg. fia fajgyűlöletről szólok, 
Wtau és bátran kimondom, hogy ezt, ha érezzük és 

erJttk is, ez magyar hazafi keblében nem honol,
1 csah némely „kedves testvéreink“ éreztetik velünk.

Mi nem akadályozzuk más ajkú honfitársainkat 
an, hogy az egyházban, iskolában, irodalomban, csa­

li®* 11 társaságban a maguk külön nyelvét használ- 
1 öríinUi|cl szemléljük haladásukat a művelődésben, 
erkölcsileg és anyagilag is készséggel támogatjuk s 

tln ^bánunk tőlük többet, mint hogy a haza közös

nyelvét értsék, tehát magyarul értsenek, de velünk 
egy »ft magyarul érezzenek is,

Ezt megköveteljük s ha őszinte barátsággal és 
bizalommal nyújtott testvéri jobbunkat visszautasítanák, 
nem szabad visszariadnunk oly eszközöktől sem, mc- 
lyek egyelőre talán nem alkalmasak a bizalom felköl­
téséi e, de olőbb-utóbb mégis meggyőzné őket testvéri 
hajlamunkról.

Mi nem akarjuk követni a példát, melyet a cseh 
nemzet ad, midőn erőszakkal is megköveteli, hogy 
C s eh o r s z ágban minden o s e h ti 1 legyen, — II o r- 
vátorszagb an máskép, mint horvátul még tud­
ni is bűn, van ilyen példa még más is. 8 Magyar­
éi s z á g ne követelhesse, hogy fiai legalább érzületben 
magyarok legyenek! ? S mert hazafias érzület, ha­
zai közös nyelv nélkül nem képzelhető, arra kell tö­
rekednünk, hogy ezt megteremtsük.

Nincs vesztegetni való időnk, ellenségeink dol­
goznak, nekünk annál inkább kell erélyt kifejtenünk, 
mert a jog és az erő részünkön van s eléggé vagyunk 
intve erre, úgy hogy további tétlenség lassú öngyilkos­
ságra vezet:

Uraim! a tettek korát éljük ; hangzatos szavak­
kal, a rendszer, a társadalom, a szereplők hibáztatá- i 
sával nem leplezhetjük többe közönyünket ; a cselekvés 
terére kell lépnünk, egész erélylycl, hazafias lelkese­
déssel és kitartó munkássággal kell jóvá tennünk rö­
vid időn azt, a mit hosszú időn át mulasztottunk.

Lcgalkalmasb eszköznek mutatkozik erre, ha ha­
zarészünkben is magyar közművelődési egyesületet ala­
kítunk.

Ennek érdekében voltam bátor ez értekezletet I 
összehívni: hazafias örömmel látom, hogy a megjelent 
honfitársak nagy száma az ügy sikerét biztosítja.

Ezzel az értekezletet megnyitottnak jelentem ki.

Általános éljenzés között dr. Haller Károly 
elnökké, Polcz Rezső jegyzővé kiáltatván ki. Először 
Bart ha Miklós szólalt föl, hosszabb beszédét a kö­
vetkezőkben foglalhatjuk össze: Defensive kell föl­
lépnünk a rendelkezésünkre álló eszközökkel, nem tö- j 
rekedvén sem fajunk tultcrjesztéscrc, sem más nemze­
tiségű honfitársaink összcszoritására. Tanítsunk magya­
rul gondolni és érezni. Do mert e czélból anyagi se­
gédeszközökre van szükségünk, a középosztályon kívül 
be kell vonni a földbirtokos, kereskedő és iparos osz­
tályt is. A fillér-rendszerrel, a krajezárok egy­
begyűjtésével kell tőkét teremtenünk. Szóló az erdély-

íészi állami-adó után 1 %-ot véve, a népet óhajtja be­
hozatni, mint e czélra adózót s kívánatosnak tartaná a 
székely-egylet beleolvasztását az alakulandó egyesületbe. 
Ajánlja, hogy egy előkészítő bizottság küldes­
sék ki; mely részletes programmot dolgozzon ki a sze­
melj cs meghívókkal egybehívandó nagy közgyűlésre, 
midőn a vidéki közbirtokosság is behívandó.

II ege dtis István tagadja előtteszólónak amaz 
állítását, hogy az állam iskoláival semmit se tenne az 
egyesület áltál szándékolandó czélra. Hivatkozik a fő­
városunk példájára. De az — úgy mond — nem te­
het mindent, miután a nemzetiségek önkéntelenül visz- 
szariadnak a politikai hatalom által insezenirozott in­
tézkedésektől. Társadalmilag kell tenünk szelíden. Fog­
janak össze az irók és m üvé szék Kolozsvárit; itt 
teremtsünk egy másik központot a magyarságnak. Bé­
késen terjesszük a múlt közös tradicziónak emlékeit, 
így alkossunk egységet a szellemben s azután lesz ada­
kozás is, ha tisztában lesz a czél. A bizottság kiküldé­
sét szintén ajánlja.

Nagy Lajos: Egyelőre ne mondjunk ki többet, 
mint a mennyi szükség. Mit akarunk ? Csak Kolozs­
várt czélunk ? Nem. hiszen Kolozsvár egészben véve 
egy nagy közmivelődési egylet. A vidékre akarunk hat­
ni, tehát vonjuk be a vidéket. Egyelőre maradjunk az 
előkészítő bizottságnál.

Több felszólalás után egyelőre a helyi bizottság 
megállapítása lett eldöntve. Bizottsági tagokul lettek 
egyhangúlag kikiáltva.

Dr. H aller Károly elnök, báró B á n ffy 
Idám. Zsigmond Dezső, Bar tha Miklós, 
Nagy Béla, Sándor József, Polcz Rezső 
jegyző, dr. Weisz József, Gyarmat hy Miklós, 
Szamossy Janos, Szvacsina Géza, Nagy La- 
jos. Fclraéry Lajos, Benigni Sámuel, Deáky 
Albert, Finály Henrik, GamaufVilmos He­
gedűs István, Dorgó Albert, Dobál Antal, 
Incze József, Ferenczi Miklós, Szász B é- 
la, gr. Bethlen Gergely, Tussai Gábor, 
Korhű ly József és Hóry Béla.

Elnök megköszönvén az élénk érdeklődést, a 
gyűlés a jól megkezdet munka sikerének reményével 
szétoszlott.



432 ÉLET és IRODALOM I. évfolyam

A MAMA SZERELME.

Petelei István. 

Vili. (Hl

zt olvassa el szépen az urft — mondta a 
dada Deé Gézának, levelei nyújtva át — s 
ne nézzen veám olyan csudálatosán. Jaj 

be rendetlen a szobája, be látszik, hogy nem ügyel 
senki az urfira, Na olvassa, ügyesen na, mert 
azért küldték.“

„A kisasszonyod küldte, dada? Elti ugy-e?
Géza forgatta a levelet a kezébe s kedvetle­

nül s kicsinylöleg nézte: „Már ir...u gondolta és 
felbigygyesztetle az ajakát.. Keveset aludt s nevet­
ségesnek találta magát a tegnapi dolgok miatt. S 
ezazEttileány is olvanjgyenge. Egy jó szó kell neki 
s oda van. Mind olyanok a leányok. Mind ?

„Csak olvassa az urfi.“
Felszakitot.ta s halk felkiáltás röppent el az 

ajakán.
„Tán elitéi, a miért irok — olvasta — de nem 

tehettem máskép. Féltem, hogy nem láthatom elég ha­
mar, pedig beszélnem kell. Nyughatatlan vagyok s 
egész éjjel tépelődtem s a leányom is. Kötelességből 
kérem, mert máskép nem tehetek. Jőjön hozzánk most 
és ne halaszsza. Az idő szokatlan, a kérés is szokat­
lan. de azért nem fog gondolkozni rajta és teljesiti. 
Nem is akarom, hogy tudja valaki, mert ezt csak 

én teszem. A dajka egyenesen a kertbe vezeti, ott 

várom...“
A Lili linóm, keskeny betűi voltak. Ah! ez a 

„k.“ épen olyan most, mint rég-rég volt; olyan 
csokros. csinos. Géza egyszer kicsúfolta érte Lilit 
s titokba olyanokat csinált ö is. E vonalok olyan 
lágyak, egyszerűek . . . Kis keze babrált e papíron 
itt... itt; szép szeme nézte a belüket, a mint ki­
futottak a penna alól. A hová azt irta, hogy „va­
laki“, ott reszketett, a tolla Mért reszketett? Az a 
valaki Etti. Mit akar Lili mondani, hogy azt az a

valaki ne tudja ? Hirtelen megragadta Géza a dada 
karjait:

„Tudod te dada, mi van ide irva?“
„Enye urfi — dünnyögte a vén néni — ne 

rohanjon úgy rám. Né-né megijeszt.“
Géza közbevágott: „Na hát nem megyünk? 

hát mit állunk itt, Istenem dada hát siess, ne légy 
olyan lomha.“

„De Jézus! urfi hiszen itt állok s te mind azt 
a levelet nézed s én mind várlak, de mióta. De 
igy csak nem akar jönni, hiszen hogy néz ki! a 
helyett, hogy magát csinosítaná, hát az én karomat 
fogja és szorítja. Így csak nem akar jönni, mi? De 
se kalapja, se nvakravalója.“

Géza a legnagyobb zavarban telt, vett. Egy­
általán nem tudott, számot adni arról, hogy mit 
érez. Mintha levált volna a leste róla s ő most 
nem lenne egyéb egy gondolatnál. Csodálatos köny- 
nyünek érezte magát. Mit akar mondani? Feltette 
magának a kérdést s mosolygott. Nem törődött az­
zal, hogy választ is adjon a kérdésre. „Lili“
gondolta és e névben megakadt. Elfeledte Nemest 
és Eltit. Eszébe villanlak, de a Lili nevére rögtön 
szétrebbentek az agyából, mint a hogy eltűnik a 
köd a napsugárra.

Kora reggel volt még. Az ul.czán szekerek 
járlak s a kerekek dübörgése igen vidám volt. Pa­
raszt leányok véleményeket hozlak tejükön kosa­
rakban s a rózsaszín murok s dundi káposzta mind 
igen kedves portékáknak látszottak. Egy pléhes gye­
rek ment fütyörölve s kezében egy tábla pléhel. 
zörgetett ; de az is milyen vidám és mulatságos 
volt. És az egész piacz igen elevennek látszott,: a 
házak ablakai nyitva, a nagy kút hói csörgött a 
viz; a vén hársfák levelei libeglek.

„Az istenért, dajka, lépj gyorsabban."
„De urfi, én nem kölcsön vettem a lábaimat, 

hanem az enyémek s vénnek már roszak... ne sies­
sünk. Mar mind várt egész éjjel, hát várhat még 
egy kicsit, a mig oda érünk.“

„Várt ugy-e, dajka, várt. rám.“

„No ő nem is tudja, hogy megyünk...“
„Kiről beszélsz?“
„Hát Ettiröl, jaj hogy sirt, de a nagysás kis­

asszony mind sugdosott neki valamit s arra elhall­
gatott. Mert az olyan — az isten bocsássa meg — 
mint egy igéző. Csak ránéz az emberre a szemé­
vel... na félek a szemétől. Hanem Etti az gyer­
mek... Lassan, urfi, lassan.“

„Bolond vagy, dada — mondta Géza — min­
dent összezavarsz.“

Kellemetlenül érintette, hogy a dada belekeveri 
Ettit ebbe a kérdésbe. Bántotta, a mit a tegnap 
Ettivel telt. Kiállhalatlan hosszúnak találta az úlat.

Végre. Az ajtó előtt állottak s Deé Géza be­
lépett.

A. dada csendesen sompolygotl végig az ös­
vényen... „Megmondom Etlinek — gondolta — hogy 
itt van s nem ölték meg. Mért szidnának meg 
ezért, mi? Parancsolta-e valaki, hogy ne mondjam 
meg ?“

Lili olt ült a nagy fák alatt a pádon. Csen­
desen hajtotta meg a lejét s a lázban levő férfira 
nézett: „Hogy sietett — gondolta — hogy sze­
reli!“

„Köszönöm, hogy eljött — mondta s hang­
jából némi szomorúság érzett — számítottam rá. 
Valami történt az este s nagy nyugtalanságot okoz­
lak nekünk. Csodálkozik, hogy tudom? A dajka 
mondta. Azt hittem, nem veszi rósz néven, hogy 
magához fordulok... Nem kellene tudnom, de sokat 
rebeglem érte, hogy elkósek. Valószínűleg gyengé­
nek lát, de nekem kötelességeim vannak..."

Mit várt Géza? Azt hitte, hogy egészen egye­
bet fog mondani Lili. Mit? Tudta is ö! Valami 
kedvest s gyönyörűségest. Egyetlen szót csak. Lsz- 
telenség! De az úton, mig ide jött, bódult volt. 
Hirtelen ébredi lel s úgy érezte magát, mintha el­
vesztett volna valami kincsei. Lcverlen hallgatta 
Lilit.

„Kötelességeim vannak. Tudja: a leányom. 0 
mindenem s neki senkije sincs kívülem. Ha bánata
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EGY RÉGI LEVÉL.

('Bevezetéssel és jegyietekkel kiadja Ferenezi Zoltán.) 

(Vége.)

Édes Margit!1)

lzI, a mit kegyednek most meg akarok ir- 
' ni. talán legjobb volna élő szóval monda­

nom el; de engedjen levélben szólnom; mert a be­
szédben ügyetlen vagyok s aztán némely dolgot 
;-óiban. is esik leírni, mint elmondani. Szükséges­
nek tartom pedig ama kérdésben írni, melyet a 
múlt este R-né említett nekem. Ugyanis ő bizal­
masan közölni akarván velem valamit, magához 
hivatott s én tegnap este 6 óra tájt nála jártam. 
A közlés lényege abban állt, hogy én kegyedet föl­

l) A levelet mai helyesírás szerint adom, mert ez úgy 
is lényegtelen az eszmékre nézve. Érdekes, hogy a levél eleje 
szebben van írva s hova-tova elsiettebb, a mint az erősebb 
indulatok Íróját hajtották. Maga az Írás nagy betűivel és szi­
lárd vonásaival azt mutatja, hogy Írója a középtermetűnél 
nem magasabb; de megbízható jellemű férfi. Ismeretes tapasz­
talat, hogy a nagy, hízásra hajló termetű férfiak apró betű­
ket, az erélyesek és izgékony, normális termetüek nagy és 
határozott betűket szeretnek Írni,

tartoztatom,*) hogy F. komoly szándékai daczára 
is nem mer nyilatkozni; mert én útjában állok s 
tehát legjobb volna, ha őszintén kijelenteném, hogy 
mi a szándékom.

E vallatásra némileg ingerült leltem, mert 
nem szeretem, ha magán dolgokba fecsegő asszo­
nyok elegyülnek a barátság színe alatt; más részt 
meg örvendtem, mert láttam belőle, hogy szemé­
lyemnek kegyed elölt édes Margit, némi értéke van.

Tüstént haza jöttem s habozás nélkül irom e 
sorokat.

Habozás nélkül a magam részéről, roppant 
kétségek közt a kegyedtől kapható válasz iránt; de 
azért mégis irok s épen kegyednek, az égen és 
földön senki másnak. Mert én nem akarok hálát­
lan kutya, hanem érző és hálás férfi lenni, kinek 
lelkét felemeli a szépség, elragadja a báj, betölti a 
szerelem dicsősége s keblét megnyitja az észnek és 
szívnek varázsa s a nőiesség tökéletessége. Hálás 
akarok lenni tehát és főkép kegyed iránt, meri 
megragadta és elfoglalta lelkemel s világomat be­
töltötte az első szerelem édességével és ragyogásá­
val s megismertette magában váratlanul, képzelhe- 
tetlenül a csodás mély szivei, erős érzést, melyről 
azt hiszem, hogy meg tudná ostromolni a sorsot

is s mintsem lemondjon, inkább Irigyet kötne az 
önkinzással és szenvedéssel, ha egyszer lelkét meg­
érintették a benyomások ujjai.1)

Én elragadtatva gondolok kegyedre s mert. 
lelkemel az égi üdvösség télé érzem szárnyalni ke­
gyed által, én kegyedben többel látok földi nőnél, 
én a poetikus ideáll látom,1) ki a költők visioihan 
fénynyel és 'dicsőséggel koszoruzva részt vesz a 
halhatatlan lények örök fényességében. Én még so­
ha nem szereltem. Egész életem nehéz szellemi 
munkában tölt el. Gyermekkorom [anyám halálává 
szomorú és rideg volt. Ifjúkoro n csalálmai a ke­
nyérkereset hajszában szétoszlottak. Férfi korotr 
hideg, komor és [reménytelen volt. Mig kegyedet 
nem ismertem, szerelni sem mertem. Talán időn 
sem volt hozzá. Szivembe, álmaimba nő nem sző 
vődék. Csupán egyetlen szelíd arcz mosolygott rátt 
a ködös távolból folyton s fárasztó munkáimba 
néha úgy érzém, mintha nézne s kisérné dolgain 
vagy fejemen nyugtatná kezét s rám mosolygana 
lel örömmel, fél búval, mint az Andrea del Sarto 
Madonnái s ez arcz az anyámé.

Ő Ez a „föltartóztatom“ a modern ízlés szólásformája. 
Nézetem szerint csak azóta divatos, mióta főczél lett a nők­
nél nem a szerelem, hanem a férjhezmenetol, A tiszta szere­
lem szenvedélye mellett a nő soha sincs föltartóztatva; mert 
ha szereti a férfit valójában, akkor úgy sem megyen máshoz, 
ha ez nem veszi is el; ha pedig csak évek múltán veszi el; 
neki a várakozás úgy is természetes. Gudrun 18 évet várt, 
de tudtommal soha sem panaszkodott, hogy őt valaki feltar­
tóztatja.

') Benyomások ujjai, — érthető metaphora. 
Arany is mondja utóbb a Dalnok bújában: „érinti azt ál 
mák ujja.“ Aztán nem kell feledni, hogy oly idő'’®1 . . 
e levél, melyben az erős kifejezések az irodalmi ízlésnez 
toztak s még a mai Ízlés sem veti meg a szónoki patnos.

s ott látja

S llivg a mai leivo ovin von mvg ** ----- *
0 Pl. Petőfi a Ttindérálomban a fényes égbe lát bel 
ttja ábránd alakjai legszebbikét, az örök dicsőség

mert ez is „dicső alak.“illői v no id vov niun> *
") A floronczi olasz iskola egyik legtehetségeseb 

tője. Élt 1487-1636-ig. Szerencsétlen szerelmi wenveaeo 
ben madonnáit mind kedvese arczához hasonlóknak tcs 
mint utóbb Rubens is tette második neje arczával.
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van, én is érzem s ha fél, reám is elragad. Pedig 
Apám megfeddene e gyengeségért. Hanem ő sirt; 
segítsen rá, hogy megnyugtassam. Kérem. Senki se 
segíthet más. Mikor elmentek tegnap, mondtak egy­
másnak valamit. A dajka hallotta. Nyugtassa meg 
a leányomat, ne okozzon bánatot neki, Géza. Maga 
erős és megleheli. Viszás dolog, hogy én kérem 
rá. Sírva aludt el az ölemben, ott hagytam a szo­
bában s ö mi lse Ind arról, hogy én mit beszélek 
most. Nem mondott semmit, de kitaláltam, hogy 
mi bántja. Maga is tudja, ugy-e, tudja ?

Kutatva nézett Gézára. Ügy vizsgálta az aja­
kál, mintha Ítéletet várna róla. Eleven volt az egész 
arcza, a szemei ragyogtak.

Géza keserűen válaszolt.
„Engem félt Ián valaki? Maga félt valakit,

Lili-“
Ah! ez támadás volt. A mama érezte, mint 

önti el a vér egész arczát.
„Maga félti Nemes urat! Tudom, tudom. Mondja 

ki nyíltan, igazán: nézzen rám és mondja ki . . . 
Méri haboz? Gyermekkorától fogva idegen lölem. 
Mindenkihez voll jó szava, mindenkire mosolygott. 
Rám soha se! Gyűlölt örökké, mért gondolna most 
rám? Öt félti tőlem ugy-e s öt védi...“

Lili zavartan rebegelt valamit. Géza hevesen 
folytatta:

„Nem illő dolgokat beszélek, tudom, de meg- 
gyülemlell, bennem, el kell- mondanom... Hántoltam 
valaha? Mért kerül? Vétettem Etli ellen? Mi a 
bűnöm ? Megcsalt ez az ur és gyűlölöm. Alattomos 
álakon járt s hazudott, hazudott. Komédiát játszott 
velem. Ábrándozol! Elli után s itt a szemem előtt 
más kéz illán nyúlt. Eli, töltsünk liszla bort. Nem 
vádolok senkit. Méri. is tenném ? De gyűlölöm. Nem 
kellene kimondanom, de hát szerelem az igaz 
Vitat...“

Úgy beszéli, hogy nem nézel! Lilire. Orczáján 
mégis érezte kél szem sugarának melegét. Fel volt 
indulva, mindent el akart mondani. Vége min­
dennek !
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Minden szava egy-egy válaszfal, mely örökre 
elzárja Lilitől. De elégtételt, vesz most azokért, a mi­
ket elloptak tőle! Csalódásának egész keserűségé­
vel folytatta:

„Mit kivan? hogy kíméljem öt? Útamban áll 
és én lérjek ki előle! ide lopózik és én fussak el!
Mért ? Mert Etli sir ? Csupán ezért! Istenem ! __
telte hozzá gúnyosan — hogy ne élne meg, a kit 
annyi gyengédség és köny védelmez 1 És én ? Ki 
törődik itt velem?“

Lili csendesen emelkedett fel. Szemhéjai félig 
le voltak csukva, az arcza égett. Alig hallhatólag 
mondta:

„Bocsánat, roszul tettem...11 Megbólintotta a 
lejét s indult a ház felé.

Géza a keze után nyúlt.
„Ne menjen el igy — mond la esdekelve s 

hangja egyszerre megváltozott — ne hagyjon igy 
itt. Mondja, hogy roszul lettem, de ne távozzék 
haraggal... Bolond vagyok, megbántottam, nem is 
tudom, mit beszélek. Nem tanultam kérni — most 
kérek. Maradion még egy perezre csak. Mit tegyek 
a leányáért? És magáért Lili? hát. semmit se te­
gyek magáért. ? . ..“

Csodálatos dolog történt, akkor. A jázmin­
bokrok mellől a kis ösvényről Etli szaladt oda s 
átölelte a mamát. Megcsókolta égő arczát, szemeit, 
megcsókolta szép kis kezét s Gézához fordulva 
mondta :

„Értem? ne legyen értem semmit. Érte te­
gyen, a mamáért. Maga nem látja és senki se lát­
ja, mert ő olyan rósz és akaratos, makacs mama. De 
én tudom, hogy ö kit, szeret. Látja milyen ? Mert ö 
az én mamám, összetörné a szivét értem, mini egy 
játékszert s eldobná. De én azt nem hagyom. Le­
mondana magáról értem. Ne fuss el mama. Segít­
sen nekem, Géza, hogy ne fussan el. Most, most 
rám kell hogy hallgass.“

S oda hozta a Lili fejéi a mellére s karjai­
val ál szőri toll a erősen. És félig sírva, félig nevet­
ve folytatta:

„Azt hitted, hogy én szeretem? Én? tudok 
is én szeretni! Én? Etti? Te szereted, csakhogy 
büszke vagy és ő is büszke s féltékenyek voltatok 
egymásra. De látod ő engedett. Hát nem akarod 
te azt megérteni, mama, a mit ö itt mondott? hát 
én magyarázzam meg neked Akarod, hogy még 
egyszer elmondja ? Mert elmondja, én tudom jól, 
csak intek neki. És te mama, mered-e tagadni, 
hogy szereted ? s féltél tőle örökké s nem is tud­
tad Ián, hogy szereted. Hazudok-e ?

Az Ián Gézához fordul! :
„Mert én indulatos és gonosz vagyok, meg­

bántottam Lilit, is, tudja. Az este is rósz voltam és 
sírtam. Akkor ö vigasztalt és azt mondta. ne fél­
jek. . Mert ö szeret engem. És Nemes is rólam 
beszélt neki tegnap. Ezt maga nem tudta. És a 
marna azt mondta neki: „én magának adom a 
leányomat, ha ő is szereti...“ És maga Géza velem 
akart boszut állani rajta. De ezt roszul tette. Mert 
én nem szeretek senkit — s a bú némi árnyala­
tával ismételte — igazán senkit. De nem szóltam 
a mamának egy szót se. Váriam, hogy mit fog csi­
nálni. Hanem most rajta kaptalak, édes, édes ma­
rna s most te vagy az én leányom és engedelmes­
kedni fogsz.“

A modor, a mivel beszélt, pajkos volt, de a 
hangja rebegett, A pilláján köny rezgeti. Hirtelen 
oda törülte a szemét a mama vállához. Mit érzett? 
A láz elragadta őt is.

És a mama azt tudta csak, hogy a kezét egy 
kéz tartja fogva. És egy csókot érzett rajta. Há­
borúit a leánya keblére, de a kezét nem vonta 
vissza.

TE RÄD.

^ más világnak békés partjain, már 
Vándor lelkem csakhogy ki nem kötött, 
Midőn kórágyam szalmáján feküdve 
Vívódtam élet és halál között;
Szegény anyámnak forró könye hullt rám 
— Elveszni látván szerető fiát —

szenvedélye 
iák festett«

Kegyed felébresztette sziveméi, mely most im 
ügyetlenül csalja ajkamra szivem érzeményeit. Én 
elragadtatva gondolok kegyedre, ki a magas, felsé­
ges nőiesség lépcsőjén állva, megnyitotta tekinteté­
vel egy oly csukott s megnyílni félő szív zárait, 
minő az enyém; rajongó reményre lelkesilell en­
gem, ki eddig csak ablakomon át szemléltem az 
örömül, hogy mini lebeg szárnyain el felettem mesz- 
szi Iájak felé: ki reszketve mertem egy-egy virág­
hoz nyúlni, hogy bájait letörlöm, s most remegve 
gondolok szerelmemre, hogy elvesztem, holott hogy 
bírom, még nem tudom, s ha, mint boldog egy- i 
ügyüségemhen ezt hiszem is, hogy megtarthatom, 
még bizonytalanabb.

Egy vallomást kell lennem, a mit kegyed ért­
sen meg ne csak észszel, hanem főkép szivével. 
Most meg elhallgatok szerelmemről, hogy ne le­
gyen nehéz kegyednek a józan elhatározás azáltal 
hogy szánalmára akarok kivatkozni; mert szere­
lem helyeit szánalom nekem úgy sem kellene. E 
vallomást azért teszem, hogy értse meg telteimet, 
érlse meg örömömet és félelmemet, midőn azt hi­
szem. hogy érdeklődik irániam.

Atyám ezelőtt hal évvel halt meg. Az előz­
ményeket nem mondom el, mert a leggyöngédebb 
előadásból is oly bírálat kerülne ki, milyet a fiúnak 
nincs joga semmi formában kifejezni. Röviden, egy 
reggel sietve hívnak, mondván, hogy atyám látni 
kíván, s én őt vérében találom ágyán. Szivén lelte 
magat. Asztalán egy levél nekem czimezve, melyben 
éviden ez állott:

„Kedves fiam ! Mintsem becstelen legyek, in­
kább meghalok, az oly embernek, mint én, nem is 
olyan nehéz. Légy le komoly munkása az éleinek, 
minő én nem valék, de le már is vagy. Engem ne 
átkozz; felneveltelek, taníttattalak, fiam vagy s utó­
végre, a mint képes voltam rá, szerettelek is. Ne 
hagyj gyalázatban, elkártyáztam mindenemet, fizetni 
nem tudok s tartozásom még 10,000 frt. ígérd meg, 
hogy ki fogod fizetni, esküdj meg rá, ha nem, én 
nem fogok pihenni a sírban. L-nek kötelezvényt 
adtam róla s ha nem rovod le. légy oly átkozott, 
mint én érzem magam e pillanatban, midőn a halál 
sóvárgó arczát látom rám vigyorogni.“

E borzasztó levél megfagyaszlolla véremet; de 
magamban halkan kimondlam e szót.: esküszöm.

Azóta e szónak és atyám becsületének rabja 
vagyok. Tüstént L-hez mentem s megígértem, hogy 
a tartozást letörlesztem 10 év alatt ezer forinton­
ként. Azóta ß év telt. el s én még négy évig rabja 
vagyok egy kötelezettségnek, egy szerződésnek, mely­
nek saját vérével szerzője a sírban van. Akkor már 
szerencsémre ügyvéd valék s nem keresel nélkül; 
azóla megvonuUam, zárkózva mindentől, éltem e 
nagy eskümnek s a becsületnek.

Itt van az ok, a miért, kegyed előtt több havi 
ismeretség daczára sem szólottám szerelemről; de 
nem, mert nem szerettem, hanem mert jogom nem 
lehetett hozzá. Most sem szólottám volna, hanem 
mivel megértőm, hogy kegyed érdeklődik irántam, a 
becsület kötelességemmé tette, hogy szóljak nyíltan 
s ajánljam fel szivemet, egész életemet kegyednek,

ha vérszerinti kötelezettségem ideje lejár. Miért ne 
várhatnánk édes Margit? Mindketten ifjak vagyunk, 
kegyed 18 én 30 éves. Hiszen 4 év vagy tán több 
is, nem az örökkévalóság'); elhatározásom meg szi­
lárd, karom erős s szivem emelkedett, mint a hogy 
nagy érzések idején s minden csak kegyeden áll. 
Fontolja meg komolyan és nyugodtan ; fordítsa szi­
vébe szemeit s ha szeret vagy nem szerel, eléggé, 
határozzon, én alávetem magam, de azért nem szű­
nöm meg szerelni. Én nem azon emberfajhoz tar­
tozom, kik gyakran és felületesen szeretnek. Ha 
egyszer kegyednek adtam, kegyedé szerelmem akkor 
is, ha eldobja; ha egyszer megnyílt szivem s ke­
gyedet befogadta ; soha mást be nem fogad senkit 
és örök sírja lesz, ha másként nem lehet, egy kínos 
emléknek.

Most megértheti örömömet, félelmemet, re­
ményemet és aggodalmaimat, midőn azt mertem 
némely jelből sejteni, hogy szeret. De félve és re­
megve nem mertem kinyujani kezemet, az édes üd­
vösségért; mert azt hittem, hogy nincs jogom hoz-

') Jellemző az az emelő érzés, mi rendszerint az angol 
regényekből tűnik ki, t. i. hogy az ifjú nem nyilatkozik, 
mert nincs joga hozzá; de a leány megérti s ha kell 10 évig 
is elvár gazdag szerelmében türelemmel és odaadással. Kü­
lönben is nem árt e próbaidő. A mihez nehezebben jutunk, 
jobbban megbecsüljük Aztán a szívnek is próba kell, mint 
az aranynak. Sőt, több kell, évek kellenek, mig megpróbálja 
és átégeti magát rajta a boldogság, öröm, lemondás, csalódás, 
szerelem lángja s kiégeti belőle a halandó földi résaeket s a 
többi aztán értékben halhatatlan.
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. . . Bocsássa meg bűnöm a nagy isten!
Én rád gondoltam, egyedül te rád!

Testvérem ott sirt szinte lábaimnál,
Jajonghatott is, nem éreztem én!
Pedig szerettem jobban, mint a lelkem’
Oly jó, mint ő, most sincs e földtekén;
Beszélt jővőnkről... szép arany napokról,
Hogy felviduljon a bús kis család;
Pedig hogy holnap éljek, ó' se hitte —
S én?... rád gondoltam, egyedül te rád!

Jöttek barátim ... vigasztalni jöttek,
Miért, hisz én nem voltam bánatos,
Boldogabb voltam, mint egy fejedelem, ki 
Aranynyal áttört szőnyegen tapos;
Olyan viszásnak tűnt föl a sóhajtás,
Melyben ajkukról égbe szállt a vád:
. . . Miért kell őket ily korán elhagynom ?
— Én rád gondoltam, egyedül te rád!

Majd jött az orvos... nem egy... kettő, három, 
Komoly képpel ment mindenik tova ;
. . ,,Megrendelhetik hatvan a koporsót,
Ő nem lesz jobban — mondák — már soha I“ 
E szóra szivem nem vert sebesebben,
Hogy nyitva láttam sírom ajtaját,
Én a halállal épen nem törődtem,
Mert rád gondoltam, egyedül te rád !

Az isten intett... és a sirhalomnak,
Midőn széléről megtért a halott,
Szivemben újra éledt a remény,
Mely a múlt időkben már-már elhagyott; 
Szerettim könyét még le sem töröltem,
Sem értem vérző szívok bánatát;
.. . Megverhet érte egykor a nagy isten;
De rád gondoltam, egyedül te rád !

Claudius-

A VIS-A-YIS.
He hit Els F.

Wjl zol iám mai át el lenben egy régi ház állolt, 
olyan régi, hogy bátran az egész Prága 
nagyatyja lehetett volna.

A színe szürke volt és repedés oly sok volt

zá. Oh istenem, mennyi aggály és mennyi öröm­
forrása a szív ugyanegv időben. Esküszöm, meg is 
próbál!am, mint Salamon a gonosz lelkei, !) szive­
met soha lel nem nyitható szekrénybe csukni; de 
annak már vége van. Kegyed önkénytelen eltalálta, 
a bűvös szót s most már nyitva van örökre ke­
gyed előtt. Mennyit, szenvedtem s mennyi! nem 
szenvedtem, hogy uralkodni nem tudtam magamon 
s hogy eldobni nem tudtam kegyed hajlamát, mi 
oly varázsosnak tűnt fel lelkemben. Érzem, hogy bű­
nös és gyáva vagyok s önző számítással építek ke­
gyed szerelmére. A inig lelkemet érzések tüzszár- 
nyai érintik ; gyötrelmek száguldanak át lelkemen ; 
kétségek omolnak ....*) idegeire, hogy nyugal­
mát felzavarom s jogtalanul ily meggondolásra ké­
rem fel.

De híjában. A tartózkodásnak és önuralom­
nak ily szenvedély melleti vége van. Itt nincs más 
mint a tett, a beszéd és nyilatkozás. Engem szen­
vedélyes vágy és őrültség hajt még ismeretlen czé- 
lok felé, türelmetlenül hajhászva rohanok tervről 
uj tervre s a végrehajtás előtt bizalmatlankodva 
dobom el s idegesen bántom le a kicsinyes munka 
átkait. Oh az én őrüli élelem s nevetséges sorsom.

*) E kép az Ezeregy éj egyik meséjére voratkozhatik 
Magyar fordításban megjelentek Vörösmarty Mihálytól 1829 — 
1888-ig.

s) E szó helyén egy szakadás vau s olvashatatlan. Én 
azt hiszem e szó állott itt: „velőm“, mert ez Széchenyi hasz­
nálata miatt akkor a prózában többször elé|öu. Megjegyzem, 
hogy egy nőismerősöm azt hiszi: „szivem“ teendő oda.
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rajta, mint ránéz az agg ember arczán. Eresze 
alatt fecskék raktak fészket, födele pedig zöld mo­
hával úgy be volt takarva, hogy úgy nézett ki, 
mint valami pázsit, a hová az arczállan verebek 
ki-kiüllek, helytelenkedtek s öreg kandúrommal csu- 
folkodtak, ki az ablakban üli és a nap melegén 
sütkörészelt A kandúr, mint egy filozófus, úgy szo­
kott az égre felnézni, látszólag nyugodtan, azonban 
nagy gyanúm van rá. hogy fiatal éveire gondol 
vissza, mikor liatal vére nem engedte meg, hogy 
belőle minden semmirevaló veréb csúfot, űzzön.

Egyszerre a harmadik emeletbe, mely egy 
negyedévig üresen, lakatlan állott, élet költözőit lie.

Kitekintettünk reggel az ablakon, én és macs­
kám, és meglepetten néztünk egymásra. A velünk 
szemben levő ablakok ki voltak nyitva (elfelejtet­
tem megemlíteni, hogy az ódon ház olyan közel 
volt hozzám, hogy ha az ablakon jól kinyúltam, 
kezemmel elérhettem) s egyik ablakban egy bájos 
leány állott. Szegeket vert a falba és zsineggel ösz- 
szekötötte őket. Fekete haja volt, mini a bársony, 
mely dús hullámokban omlott alá a fehér hálókön­
tösre, melyet a nyaknál rózsaszínű szalag tartott 
össze 8 a dagadó keblet, mely bizonyosan ifjú áb­
rándokkal és vágygyal volt fele, fedte; szeme ra­
gyogóit, mint. a harmatcsepp egy napsugártól csu­
kó ll virág kelyhében, az ajkai hasonlítottak az eperhez 
és orczái — nem csodálkoztam volna, ha egy méh oda 
repül és rászáll azon hitben, hogy az a legszebb 
fakadó rózsa. A leány eltűnt egy pillanatra az ab­
lakból és kis idő múlva ismét megjeleni, kezében 
egy virág-cserepet hozva felfutóval; a felfutó szá­
rait a zsinegre csavarta, azután még néhány vio­
lát és rezedái helyezett, el az ablakban, áriái lan 
örömmel összecsapta a kezeit s végre a felfutó in­
dái közé egy kis zöld kaliczkál akasztót! fel egy 
kis kanárival.

Macskám vicsorította fogainak maradványai! 
a kis dalnokra, de kegyetlen gondolatai miatt tüs- 

I tént szégyent érzett, és arcza mosolygón barátsá- 
I gos kifejezést öltött.

Ha kegyed elhagy e küzdelemben, csak egy fog 
fentarlani, a becsület. De ha elhagy is, csak bo­
csánatai kérem. Én nem azon mértékben érzem 
magam bűnösnek, a mily- arányban kegyed termé­
szetes jóságból megbocsálni kész. Bűnöm tudata 
akkora, mint a középkori áskétáké s én képes va­
gyok érte térden csúszni kegyed lábaihoz, vezekel­
ve százszor megújítani a kérési, a már megnyeri, 
bocsánatért s ostromolni angyalokat, és istent, hogy 
boldogságot szőjjenek halántékai körül s az én szi­
vemé! pedig gyötörjék, hogy több bűnös bajiam 
tenyészik benne, mini. óhaj latos.

Azonban mit ér ezt. elmondanod), ha kegyed 
nem szeret eléggé. Volnék bár oly ékesen szóló, 
mint a bűnös angyalok, midőn az örök kárhozat 
elöl védik magokat; ha kegyedben a legmélyebb s 
legigazabb szerelem nincs, mii ér az én beszédem ? 
Sőt kérem is, ha nem szerel eléggé, nagyon, úgy 
a hogy kifejezni próbáltam a magamét, ne késle­
kedjék tagadón válaszolni vagy egyáltalán nem vá­
laszolni. A körülmények szerint ez is felelel s én 
ezt sürgetve kívánom s két, napig várok rá csu­
pán. attól fogva lemondok róla; addig bővön van 
ideje megírni ez egy szól: elfogadom. A sze­
relem, mely haboz, nem szerelem, csak gúnyja annak. 
Én felzaklatott szivein háborgásai közt kevéssel nem 
elégedhetem meg s inkább a semmiségbe rohanok, 
hogy sem kegyedtől áldozatot fogadjak el. mert a 
mit kérek, csak akkkor nem áldozat, ha szeret 
szenvedéllyel s azzal a mindent kizárással, a hogy

I. évfolyam.

A kanári el kezdett énekelni, a mi bájos vis- 
a-visnk elragadóan nézte s lehajtotta hozzá fejecs­
kéjét, miközben fekete fürtéi halántékára estek és 
a felfutó virágaival összevegyültek.

Én annyira elmélyeglein ez elbűvölő kép szem­
lélésébe, hogy a pipám kialudt, a mi nagy szó egy 
agglegénynél! Ajkaimon önkénytelenül a csodálat 
hangja szaladt ki — a kandúr miankolt hozzá, a 
lehelő legszebben, a mint csak tőle kitelt.

Azután a hivatalba kellett mennem, hogy az 
*-i osztály gépezete, melynek én egy jelentéktelen 
kereke vagyok, meg ne akadjon. Délben, mikor ha­
zajöttem, a szemben levő ablak fehér csipkefüg- 
gönynvel volt takarva, de mögötte mégis kivettem 
egy formás főcskél, mely kézi munka fölé volt ha­
jolva.

Lelkemben egyszerre meleg támadt.. . kép­
zeletem oly gyors működésbe jött, hogy egy ne­
gyedszázadnyi tért játszva ugrott keresztül és lán­
goló verseket diktált nekem, milyenek hajdanában 
ifjúkoromban a vágyteljes kebel mélyéből fakadlak. 
S szavalni kezdtem azokat oly hévvel, hogy bal­
kezemmel a macskára, mely rendesen az ablakban 
ült, hatalmas ütést mértem. A macska ijedten ug­
rott le és hátulról visszanézve, csodálkozó pillan­
tást. vei elf rám.

Most a vis-a-vis kezdeli énekelni. Az ének 
bűvösen ringott a lég hullámain és oly tisztán 
és szépen hatolt el füleimbe, — ah füleimbe ? — 
szivembe !... El voltam bűvölve.

E napon történi az a rendkívüli esel, bogy a 
hivatalos órát elmulasztottam. Csak három órakor 
öltöttem fel a zöld kabátot. A kandúr eszeveszet­
ten futkosott le s fel a szobában, annyira meg voll 
rémit ve a szokott rendtől való ez eltérés által, me­
lyei ama hosszú éveken keresztül, mikel együtt 
töltöttünk, soha sem bontottam meg.

Változás ment véghez bennem, mely szép és 
borzasztó. volt.

Szép, mivel az a szellemi fásultság állapotá­
ból az epedő vágy napvilágára hozott, mivel egy

a szerencsétlen szerelmesek regéiben van. ') Nekem 
vagy az üdv teljessége, vagy a kárhozat, kell stöb­
bé szivemet igy kiönteni nem logom soha. De most 
már nem gondolok vele, hogy fán nem kellett vol­
na Írnom e levelei. Nem gondolok azzal, mil a 
bölcseség súg, hogy csendesen kellel i volna hagy­
nom a dolgot, hiszen a hallgató idők folyamán any- 
nyi letörlődik s a sors néha jól eligazítja azl, a mi­
nek mi folytatásához nem ériünk. Kegyednek sem 
árt, ha egyszer önmagával erős küzdelemben áll; 
én meg nem akarom, hogy a sors kereke tetszés 
szerint forogjon le; ismerjen meg a milyen vagyok, 
én a végzel kerekének kormányát, megragadom egy 
pillanatra s várom, hogy intézkedjék kegyed. Ha- 
Iárazzon bármit, nem szűnöm meg kegyedet sze­
relni örökre; e szerelem az én végzetem, de emeli 
fővel gondolok rá, hogy a férfi szenvedélye ez, mii 
minden vihar csak edzeni fog. Bocsásson meg, 
hogy nem szólhattam enyelegve kegyedhez; de szi­
vem minden érzéke más fajta, mint az envelgés 
vagy elandalodás.

Az én islenem áldja meg kegyedet!
Kolozsvárt. 1888. 24 juni.

E. I.
*

A mini a következésekből tudjuk, a válasz 
nem jött meg.

') Romeo és Julia, Tristán és Isolde vagy a magyarban 
Kádár Kata ez. nópballadálian.



I, évfolyam. ÉLET és ÍROD ALq M
435

varázsütésre hideg, borús keblemet, paradicsom­
kertté varázsolta, melyet virágok töltöttek be, az

virágai kertté, mely fölött a szerelem szellője 
lengedezett! Megvallom: szerelmes lettem.

De egyszersmind borzasztó volt a változás, 
mely bennem véghez ment. A tükörbe tekintettem, 
s ez kérlelhetlen őszinteséggel mutatta nekem re­
dős arczomat és gyér fürteimel. A kandúr a vál­
lalja ugrott és miankolt, mintha ő is gúnyt akár­
mi belőlem űzni. Haragomban egy ülést mértem 
arczába — az elsőt, mióta barátságunk tart. Fáj­
dalmában az ágy alá vonta meg magát; én bocsá­
natot kértem a szegény társtól. Tehet is ő róla, 
hogy én fonnyadt agglegény vagyok.

Néhány könyvet úgy állítottam az ablakba, 
hogy ezek mögé elrejtőzhessen!, a nélkül, hogy 
vis-a-vism felé a kilátást elzárták volna. Itt szok­
tam egész estéket tölteni.

A szemben levő ablak függönyei mindig szét­
váltak s a szoba félhomályából egy szép fő tűnt 
elő. Egész nap annak örültem, hogy megint este 
lesz és a fecskét ismét láthatom. A szép szomszéd­
nak még a nevét sem tudtam. Nem tudtam ma­
gam ráhatározni, hogy neve és viszonyai után tu­
dakozódjam — ez szentségtörésnek tetszett volna 
nekem.

Egy héttel a szomszéd ablak mcgnépesülése 
után szép bokrétával kezemben jöttem haza.

A kandúr felborzolta a szőrét s a keinencze 
mögé bujt : nem tudom mit gondolhatott rólam. 
Sokáig néztem a bokrétát. — egy szép vörös ka- j 
mélia nyugodott zöld bársonyos alapon, melyet kü- \ 
lönféle fehér virágok szegélyeznek. Csak bár sze- • 
gény zaklatott szivem is találna nyugodalmat ! Az 
ég megbüntethet, hogy negyvenöt éves szivemet az 
üde kaméliával hasonlítom össze: de nem teszem I 
soha többé.

Az ablak szétnyílott s imádót lám megjeleni 
abban, mint rendesen. Azonban ma gyakran nézett 
ki. Talán várt valakit.

Gondolatok villámgyorsan támadtak az ember 
fejében.

Féltékenység lógta el léikéinél, sötét féltékeny - 
ség. mint. kandúrom szőre.

De azok az ártatlanságot kifejező szemek! 
Nem. azok nem csalhatnak! Néhányszor fel s alá 
jártam a szobában. Izgatott voltam, mint rendesen 
olyankor szoktunk lenni, mikor valamely tettre el­
határoztuk magunkat, de kivitelével késünk.

Bátorság ! . . . Remegő kézzel nyúltam a 
bokréta után s miután még egyszer ajkaimhoz 
nyomtam — beröpitettem a szembenié vő ablakon.

Megbénultál! álltam helyemen. A bogávszemü 
angyal egy ifjú ember karjaiban pihent. A bokréta 
lábaikhoz esett. Mindketten csodálkozva léptek az 
ablak felé; nekem nem volt erőm visszahúzódni....

„Bácsikátn!“ hangzott füleimbe. „Te volnál 
az. ki oly kellemesen leptél meg engem?“

Eszmélethez jöttem.
„Igen — én — azaz hogy“ — dadogtam ér­

telmetlenül.
„Meg vagy lepelve nemde? kiáltott a hang — 

hogy hogyan jutok én ide. Nem volt időm előre 
tudatni ezt veled. Prágába költöztem át, de tüstén 
el kellett megint utaznom, Emíliám egyedül igazi* 
tolta el a költözködés bajait s szegény egy hétig 
özvegyen élt itt.“

Tisztán hallottam egy csók csatlanását... Ahí
„Holnap meglátogatsz bennünket !“ — kiáltott 

kis idő múlva ismét a fiatal ember, kezével felém 
hu ve. „Nagyon fogunk örülni neki, én és nőm.“

„Ah! — szakadt ki egy mély sóhaj mellem­
ből — hanem ez utolsó sóhaja is volt késői sze­

relmemnek. Szeretetreméltó mosolygással — mely 
még egy kissé erőltetett volt — kívántam vis- 
a-vism-nek „jóéjszakát,“ betettem az ablakot s 
macskámnál kerestem vigasztalást, ki bizalomtelje­
sen dörzsölődölt hozzám. Oly jó volt, nem tett 
szemrehányást nekem.

Az ifjú emberben barátom fiát ismertem fel, 
kinek házához oly közeli viszonyban állottam, hogy 
úgyszólván a családhoz tartozónak tekintettek: 
gyermekei bál yjoknak hívtak és tegezlek. A fiatal 
öcsöt két éve nem láttam, azóta tanulmányait Prá­
gában bevégezve, a vidékre ment.

. . . llyakran meglátogattam az ifjú párt, 
mely az öreg ház harmadik emeletét lakja.

Már két éve lakik itt. Emilia mint régi ba­
rátot tekint engem és szintén „bácsinak“ hiv.

El kell árulnom, hogy mama lett, oly szere­
tetreméltó mama, hogy én és macskám néha egész 
estéket töltünk az ablaknál, és elnézzük, a mint 
a sophán ülve gyügyögleti tellarezu fiacskáját és 
oly gyengéden bánik vele.

Magam is gyakran rengetem a kis Franczit, 
a ki oly hatalmasan hadonáz a kezével és kaezag, 
a kis ördögbordában szőtt, ha kezecskéit vén kan­
dúrom bundájába beleméi veszt heti.

A BÁNYATISZT.
Dráma U felvonásban.

Irta; *

(Vége.)

Ff. jelenet.

Ki eg enné. Ella.

Riegenné (boszusan.)
Mit. hát ide ígérkezett ma Kálmán ?

Ella.
Igen, anyám. Sétálni volt velünk;
S ha dolga nincs; haza se megy, velünk tart — 

Riegen né (megijed.)
Hogyan, veled volt? S mit beszéltelek?

Ella (megütközve.)
Igen, velünk. S mért kérded ezlel igv?

Riegen n é (észre véve magát.)
No hál csak úgy —

(Félre.) Ha elmondó, hogy állunk: vége van!... 
Ella.

De olyan furcsa képet öltsz reá —
R i e g e n n é.

Furcsa? Ugyan már mit beszélsz, leányom? 
Semmi. Csupán csak az tűnt fel nekem:
Még itt se volt s már is találkozótok —
Mert mostanában ritkán látogat meg.
Kerül. Atyáddal régen nem beszélt 
S csakis azóta tér be néha-néha,
Mióta Irma hazajött, szegény —

'Ella.
Véletlenül ép szembe jött velünk 
S bár tudta, hogy pár napja itt vagyok : 
Kimondhatatlan jól esett szivének,
Hogy láthat ismét és kibékülénk.

Riegenné (félre.)
Nem mondott semmit. Ella mitse t ud — 

Ella.
Hozzánk szegődött, elkísért: s mikor 
Elvált, én mondtam: jőjön el továbbal. — 

Riegenné.
A legroszabhkor hítad meg, leányom!
Hanem már mindegy, nem segíthetünk.

Ella (csodálkozva.)
Nem értelek. . .

Riegen n|é.
Tudod, ma épen oly vendég lesz itt,
A kivel ő nem legjobb lábon áll —

Ella.
S ki az?

R iegeimé.
Majd meglátod!... De hagyjuk ezt .lenőre; 
Elintéz ő majd mindent jól, ne félj!

Ella.
Különös...

Riegen n é.
Jer most ide, beszéljünk egy kicsit.

(pamlagra ülnek.)
Folytasd, a hol elhagytuk tegnap este,
Hova tettétek azt a pénzt, a mit 
Andor kapott hazulról? Mennyi is volt?

Ella.
Hatszáz forint. Négyszázat Várinénak 
Küldénk; igy oldott fel a csőd alól — 

Riegenné.
S a többit ?

Ella.
A többivel Killérpatakra mentünk,
Tíz bányarészvényt szerzőnk, miért 
Egyenjogú levénk a többiekkel ...

Ez is keveset ért!
Három hónapja mit se tart az érez,
Hiába bíznak, várnak és remélnek,
Hacsak az isten most meg nem segít!
Két hét előtt egy új eret találtak,
Mely úgy hiszik: nagy jövedelmet ad — 

Riegenné.
Az isten adja, édes gyermekem!

Ella.
De én nem bizom ebbe sem. Nem első 
Ez a reményünk — egy se teljesült.
S ha látta volna, édes jó anyám,
Mennyit nyomorgónk, mennyit nélkülöztünk, 
Daczára, hogy mindketten dolgozónk;
Igaz, hogy én csak úgy ni dugva, lopva, 
Nehogy megtudja Andorom 

Riegen n ó.
Szegények (megcsókolja.) 

(Felre.) Ali, isten, isten ! S ezzel is tetézzük?
Ella.

Mi az?
Riegenné.

Sóhajték, gyermekem —
Ella.

S hozzá az apró tartozásokat se 
Tudtuk fizetni. Honnan is? Hiszen 
A mit kerestünk, az még élelemre 
Se volt elég, nem hogy fizetni tudjunk . . . 
Borzasztó állapot. . .

R i e g e n n é (félre.)
Tudom magunkról —

Ella.
Egy volt szerencsénk: hogy szerettük egymást 
És igy ezerszer könnyebben viseltük,
A mit. talán úgy el sem is bírunk — 

(Riegenné feláll.)
Riegenné (félre.)
Nem. ezt én nem bírom ki!

(Riegen e pillanatban a bal ajtón benéz ; erős s két­
ségbeesett kérdő' tekintetet vet Riegennére; Ella nem 

látja.)
De mindegy. Most már úgy is kitudná,
Ha ide csaltuk s nem segitenők —

Ella (feláll.)
De jó anyám, ne légy hát szomorú — 

Riegenné.
Nem vagyok én szomorú, jó leányom!

Ella.
Hát?

R iegenné.
Gondolkozom csupán —

Ella.
Felejtsd na el! Lásd, én is elfelejtem;
Egész máskép lesz ezután, ne félj!
A ti szerető szivetek körében 
S segitséglekkel minden elmúlik . ..

Riegenné (félre.)
A mi szerető sziveink körében 
S segítségünkkel. Ah!...

(Szünet, nehéz tusát vi.)
Ella.

Oh, istenem, beh boldog is vagyok most, 
Hogy nem haragszol egyikünkre se.

(Szünet.)
Riegenné. Leányom!
Ella (megijedve.) Mi az, az istenért, szólj! 
Riegenné. Szerelsz-e engemet?
Ella. Én? Tégedet? Mindig szerettelek — 
Riegenné. S atyádat is?
Ella. Atyámat is? De mért e furcsa kérdés? 
Riegenné. Hát férjedet és magadat ?

;
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Ella (hallgat s csodálkozva néz.)
Riegenné. Akarod-e, hogy mind boldog legyen? 
Ella. Egyetlen vágya teljes életemnek!
Riegen né. S ha ez csupán csak rajtad állana; 
Ella. Ha rajtam állana?

Riege nné.
Igen, ha csak s csupán csak rajtad állna;
Ha tudnád, hogy egyedül te segíthetsz 
S ha nem segitsz: mindnyájan elveszünk. 

Ella.
Anyám! Elrémitesz.

VII. jelenet.
Kálmán, Riegenné, Ella.

Kálmán (megjeleli baloldalon s ott marad.) 
(Magában.) Mi ez?

Riegenné (Ellához rohan, megragadja kezét.)
Segit.enél-e, mondd, felelj?!

Ella.
Anyám! Ne ejts a rémületbe, szólj 
Világosabban ... Összeroskadok...

Riegenné.
Tudd meg tehát: Mi nem segíthetünk, 
Pénzünk, vagyonunk, midenünk oda —
Egy ember tart mindnyájunkat kezébe — 
Tőled várjuk, hogy szabadíts, segíts!

Kálmán (magában.)
Az égre! Mit akarhat ? . . .

Ella.
Tőlem? Én tőlem? A ki szinte koldus 
És tehetetlen? Én segítsek, én?

Riegen n é.
Az mindegy! Mégis egyedül te vagy csak,
A ki segíthet... s a mód sem oly nehéz... 

Ella.
Anyám! Az isten szent nevére kérlek,
Beszélj világosabban!

R i egen n é.
Világosabban! Még világosabban ?
De hogy beszéljek még világosabban?
Nem érted?... Oh! Hát még se érted?... Oh 
Ma este itt lesz az az ember — és 

'Beszélni óhajt... veled... és...
Kálmán (magában.)

Mi ez?... (Előre lép.)
Ella (rósz sejtelemtől megkapva.) Anyám’...

VIII. jelenet.
Egy nő, Guttmann s előbbiek.

Egy nő (kétségbeesett sietséggel rohan be; az ajtó­
ban félretolja a szintén most érkezett Gutt- 
mannt.)

Ereszszenek! Hol, merve van?
Mutassák nekem Rétinét azonnali...

Riegenné.
Várjon. Ki ön?

Ella.
Beszéljen! Én vagyok.

Egy nő.
Ön asszonyom? Oh, hála néked isten!
Ne kérdje: honnan ? Ki és mi vagyok ?
A nevem Karolin —
Én Várinétól rohanok e perczben.
Tudtára adni, mit akarnak önnel,
Rézbányára miért van ide csalva...

Ella.
Én ? Ide csalva ?...

Kálmán.
Ne hallhasson rá! Őrült...

Riegenné.
Ki takarodjon innen!...

Egy nő.
Legyek akármi, csak hallgassanak meg!

Az a nyomorult,
Ki engemet örökre meggyalázott:
Most önre vágyott, önre asszonyom —
Nem nyugodott, mig ide nem hozák,
Rávette, atyját, anyját; pénzt ígért —

Kál mán.
Szörnyűség!

Ella (megkövült nyugalommal.) Beszéljen!
Egy nő.

De Váriné, ki ép most haldokol,
Halálos ágyán visszavonta szóját:
Nem adja rá az ötezer forintot,
Mit Kempelen az atyjának ígért, ha 
Kezére játszik — önre, asszonyom —

Riegennné (magában.)
Szent isién, légy velem!

IX. jelenet.
Riegen, előbbiek.
Riegen (jobbról)

Mi ez? Ki ez? Mi történt itt? Nagy ég! 
Egy nő.

Ő hitt magához, ő mondá: siessek, 
Előzzem meg, ha nem késő a dolgot — 

Riegen (magában) 
Megérdemeltük. Oh, mi nyomorultak! 

Ella.
Nenn volt mit megelőzni - 
Hanem azért köszönöm asszonyom — 

Kálmán (Ellához.)
Ha valaha erős volt, most legyen —

Egy nő.
Még egyre kért. Esdjelt bocsánatot, 
Mindent, a mit lelt ellenük azóta, 
Megbánt; belátta, hogy szerelme,
A melylyel férjét üldözé vakon,
Őrült volt és nyomorult —
S e lépest is már régen megteszi,
Ha Kempelen nem ösztökéli folyton 
Alávaló, rut boszujával Őt...
De utoléri őt is az igazság!
RuLul kijátszott engem is, ki gyöngén 
Hitelt adék a csábitó beszédnek,
Fel van jelentve, meglakol a gaz — 
Földönfutó, már úgy sincs semmije — 

Ella.
Oh istenem! Mit vétettem neked?

Egy n ő.
S most isten önnel! Éljen boldogul! (El.) 

Kálmán (int Guttmannak.) 
Guttmann (is el.)

A', jelenet.
Riegen, Riegenné, Ella, Kálmán. 

Ella (kimerülve egy székre dűl.) 
Kálmán (mellette szótalan.) 

Riegenné (oda megy, eléje térdel.) 
Örült beszéd volt, lányom esküszöm!
Oh, ha valóban ismernéd ügyünket!...
De nem... Figyelj rám, hallgass ki előbb 
Egész máskép volt....

Ella (Kálmánhoz.)
S most mit tegyek? Itt nem maradhatok— 
Nincs senkim itten, egyedül maga 
Egyetlen jó barátom —

Riegen (megtörve.)
Ella! Leányunk!

E 11 a (megvető hidegséggel.) 
Távozzanak! Én nem vagyok leányuk! 
Nekem csupán csak férjem van. A föld 
Kihalt köröttem. Másnak nincs szivem — 

Riegen n é.
Ily szívtelennek még se hittelek,
Hogy ki se hallgass s már is elitélj... 

Ella.
Nem, ugy-e? Én se titeket: habár 
Soha se érzem szivetek. Soha!

Riegenné.
Ne folytasd igy, ne ölj meg gyermekem! 

Ella.
Nem öllek én meg, mitse féljetek!
Habár ti rég megöltétek szivem, 
Boldogságom es egész életem !
Ah, istenem !...
Mi kell még? Mit kívántok?
Nem élhetek kellett nyornorganom 
Tán eddig is? És nem ti voltatok,
Kik. a midőn bocsánatért jövénk:
Kegyetlen szívvel elkergettétek ?
És nem li vagytok, kik bocsánatot.
Színlelve ide csaltatok rutul. ..

Kál má n.
Ella! Ne igy! Szülői mégis —

Ella (feláll.) Voltak!
Nem ismerem többé azoknak!
Közöttünk megszűnt minden kötelék.
Azért, mivel szegény jó Andoromnak 
Pár száz forintnyi tartozása volt 
S talán nekik segitni kelletett vón —
(S egy jó szülő, ha lányát szereti,

évfolyiam.

Miért ne tenné ezt, ha teheti?)
Rövid időre — végkép tönkretettek.
Ők, a kik annyit kökének hiába 
S meggondolatlan! Ok, a kik 
Soha se éltek takarékosan!...

XI jelenet.
Guttmann, előbbiek. 

Guttmann (balról.)
Úgy láttam, Kempelen jön.
Azért...

Kál mán.
Bolozza ki a nyomorult, bitangot!
S várjon meg engem 
Kinn, a kertben vagy akárhol 

Guttmann.
Igen is tisztelend’ ur! (El.)

(Menetközben.) Ép jóra bíztak, zsivány!...

XII. jelenet.

Ella. (Kálmánhoz.)
A mai éjt még ill töltöm, mivel 
Éjjel magamban nem utazhatok.
Legyen szives, rendeljen egy kocsit,
Melylyel még jókor hazamehetek —

R i egen n é.
Hát nem hallgatsz ki, édes jó leányom?

R i egen.
Ella! Ha tudnád nyomorunk!...

Riegen és Riegenné (zokogva indulnak kifelé.)

XIII. jelenet.
G u 11 m a n n, később A n d o r.

Gut t m a n n (balról lélekszakadva.)
Réti ur!
Riegen, Riegenné (megkövülnek.) 

Andor (a kert felől örömmel.)
Ah! Valahára! Csakhogy ill vagyok már!
Ha a ló is oly gyorsan tudna futni,
Mint vágyaink, már itt volnék nagyon rég — 

Riegen. Riegenné (mozdulatlanok, némák.) 
Ella (hozzá rohan.)

Ah. Andorom! Az isten küld e perezbe!
A n (I o r (meglepetve.)

No hát mi az, édes kis angyalom? 
(Kálmánhoz.) Kálmán! Te is itt?

K á 1 m á n (Elle szavaiba vág )
És rólad folyt a szó...

A n d o r.
Ügy? Akkor farkast emlegettetek 
S a kert alatt járt, ugy-e jó mama? 

Riegen, Riegenné (állanak, mint a szobor.)
A n d o r (Kálmánhoz.)

Csodálkoztok ugy-e, hogy már is itt vagyok? 
Váratlanul, csak úgy ni hirtelen?... 
(Megcsókolja Ella fejét, ki hozzá fonódott.) 

(Enyelcgve.) Édes kis drága kincsem!
(fenn) Az érez nagyon jó; gazdag és sokat tart, 

Sok van belőle; szóval örömem van 
És az örömnek szárnyain jövék —

Ella.
Ah. Istenem!

Andor (felemeli az Ella fejét.)
No, mosolyogj reám hát?
Nem, nem! Előbb csókolj meg, lelkem üdve! 

(Riegenékhez.)
De hát tatáék mit bámulnak igy?

R i e g e n, R i e g e n n é (határozatlan mozdulatot tesznek.) 
A n dór.

Igaz! Hiszen még meg se csókolám 
S nem is köszöntem.... Ide no szivemre! 

(Menni akar hozzájuk.)
Ella.'

Andor, megállj!
A n d o r.

Nos, mi az? Talán csak nem irigyli,
Ha megcsókolom? (R.-dk felé tart.)

Kálmán (Ellához, halkan.)
Mit akar, Ella kérem ?

Ella.
Ezt nem engedhetem!

Kálmán.
Az istenért! Hát nincs önnek szive?

Riegen, Riegenné (meg vannak rémülve.) 
Andor. (Felig még mindig enyelegve.)

I.
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No, no! Mi lesz most V Nézze meg az ember! 
Ella (küzdése csúcspontja.)

Az, hogy előbb ------------
Riegen, Riegenné (veszve hiszik magukat.) Ah!... 
p Ella (átalakulva, megbocsátva.)

__ . — — csókolj meg engemet...
Kálmán (félre.)

A legnemesebb szive a világnak 1 
Andor.

Oh, kis hűhóm 1 Hát ez indít fél úgy ?
.lőj ide, mindenem!

(forrón magához öleli s megcsókolja.) 
fíuttman (meghatva s könyezve észrevétlen kimegy.) 

Riegen, Riegenné.
Egyetlen édes Ellánk! (Ölelés.)

Andor (Riegencket és Kálmánt is megcsókolja.) 
Igen! most hallják tervemet!
Átjönnek hozzánk Killérpalakára,
Mihelyt egy kissé jobb rendet csinálok —
És ott maradnak végkép mi velünk...

(Ellához.)
Remélem, édes kis féltékenyem,
Hogv beleegyezik?...

E11 a.
Igen, szerelmem! Mind — még Irina is —

A n d o r.
Igaz biz a! .1 aj! Latiatok ilyet?
Hál jut eszembe hirtelen... De hol van?

XIV. jelenet.
Irma, előbbiek.

Irma (beszól a jobboldali ajtón.)
Mama! Teriivel 

Megjött már a vendég ?
A n d o r (hozzá siet.)

Meg bizony! Megyünk is...
Ügy is törődött és éhes vagyok — 

Irma (meglepetve, kiugrik, megöleli,) 
Mit látok ? Maga ?
Ha tudtam volna!

Ella (Irmához.)
LJgy-e? Mondtam!

I r m a.
Oh. le, te!

(Mind mennek be.)
Kálmán (magában.)

Ily boldogan még sob' se vacsoráltam !

(Függöny leesik.)

Egy kis csillag regéje.

nagy lermészel egy nyitott könyv, melyből 
mindnyájan olvashatunk csodásnál-csodá- 
sabb történeteket, — szomorút és vígat 

vegyesen — hisz' a mindenség oly végtelen s eb­
ben a végtelenségben megfér az a sok titokzatos és 
csodálatos dolog!

Minden virágnak, minden fűszálnak megvan 
a maga regéje: az esti szellő hízelgőn csókolja kö­
rül a kis virágokat s ezek elmondják neki szivük 
titkát, tudtára adják örömök avagy bánatukat; — 
a csalfa szellő aztán tova lehben, envelegve, ját­
szadozva s gondtalanul ki fecsegi a szegény kis vi­
rágok legőrzöltebb titkát. így tudjuk meg mi is.

A pacsirta és csalogány dalban adnak kife­
jezést érzelmeiknek s e hangok rezgésbe hozzák 
szivünk rokon húrjait s mi megtudjuk, megértjük 
vájjon a madárka szívhez szóló dala által örömét 
avagy fájdalmát hirdette-e ?

A nagy természet nyitott könyvéből olvastam 
én is e titokzatos kis történetet: egy kis csillag 
regéjét!

Hosszú, hosszú idő óta ott fénylett milliónyi 
ragyogó társai között — állalok tán észre sem vé­
tetve — egy szerény, piczike csillag.

Tüzfényü, vakitóan csillogó társai büszkén 
lenézték a szerény kis csillagot, kinek pedig nem 
volt egyéb hibája, minthogy a nagy természet el­

feledte őt szomszédjához hasonló fénynyel felru­
házni.

— Lám még a magasban is sokat, adnak a 
külsőre.

A kis csillag élete bizony nagyon komor, egy­
hangú, unalmas lelt volna, ha végre is egy fényes 
szép csillag szivében szánalom nem ébred halvány 
kis társa iránt s méltányolva a kis csillag egyéb jó 
tulajdonait, őt figyelme tárgyává nem teszi.

Oh mi hamar feledteti a boldogság az átélt szen­
vedésekei ! Kis csillagunkat fényesebbé, ragyogób­
bá varázsolta ama boldogiló tudat, hogy most már 1 
ö sem áll oly elhagyottan, mint eddigelé, mert van 
egy rokon kebel, mely őt helyezi a többi fényesek 
fölé! Szegény bohó nem gondolta, hogy csak a szá­
nalom érzete tölti el azt a rokon kebelt. Ha es- 
lenden ott ragyogtak közel egymáshoz, s ha a büsz­
ke csillag leié mosolygott, akkor a kis csillag szi­
ve majd megrepedi a nagy boldogságtól. Boldog 
volt. mert végtelenül szeretett!

De bármennyire különbözik is a magas menny 
ettől a mi földünktől, azért egy pontban mégis ha­
sonlítanak egymáshoz, i. i. a boldogság ill is. ott 
is csak mulékony, s bármi végtelennek lássék is, egy 
előre nem látható esemény könnyen semmivé teheti!

Ilyen előre nem látható esemény zavarta meg 
a szegény kis csillag boldogságát is, azt a méltán 
kiérdemeli boldogságot.

Egy enyhe nyári éjjel csodás fény világitá 
meg a messze láthatárt, a csillag-szemek kíván­
csian fordultak ama táj felé, honnan a vakító fény 
sugárzol I. s ime látható lön — magasztos pompá­
jában — egy óriás üstökös, milyen csak ritkán 
szeli át az égboltot.

Lassan, méllóságosan haladt, fényivel elvakil- 
va és megbüvölve mindazokat, kiknek közelében 
elhaladt.

A végzet szeszélye úgy akarta, hogy épen a 
szerelmes csillag-pár között vigyen el útja!

A szép, büszke csillag, mely eddigelé oly hí­
ven szerelte szerény picziny társát, most mind hi­
degebb és hidegebb lön ahhoz, közönyösen baliga 
Iá a szegény elhagyott, kis csillag panaszos sóha­
ját, szánalom nélkül látta hullani azokat, a forró 
kényeket, melyek egy megtört szívből fakadtak elő; 
ő csak egyel látott, azt a csábos bűvös mosolyt, 
ő csak egyel hallott: azokat a hízelgő édes szava 
kát, melyeket a pompás üstökös mondott — neki 
az egyszerű csillagnak, milyet az a fényes jöve­
vény ezereket is talált útjában s mégis őt választá 
ki a többi ezerek közül. Pedig dehogy választá!

Bohó volt ez a csillag is! Hiúsága fátyolt. 
vont elméje fölé, nem gondola meg, hogy az üstö­
kös csak hódítani akar, megbüvölni, őrültté tenni 
mindenkit s aztán ott hagyni a szegény áldozato­
kat könyörtelenül, hidegen s tovább folytatni a dia­
daléiul, kaczagva a megtört szivek, kények és só­
hajok felett.

Nemde ez az érzéketlen bűvös csillag találna 
itt e földön hozzá hasonló társnőket ?!

És az a boldogtalan kis csillag napról-napra 
halványult, lelkét emészté az a sorvasztó láz, me­
lyet, csak azok ismernek, kik szivük legtisztább, 
legszentebb érzelmeiben csalódnak!

A kis csillag még látta a mint a büszke üs­
tökös hütelen társának közvetlen közelébe jött, 
hallotta a mint a „szeretlek“ szócskát elrebegték 
egymásnak és akkor. .. szegény érző szive meg­
repedt 1

Lehullott a magas égből — egy röpke fény­
sugár jeleié meg égi útját s aztán örökre eltűnt a 
semmiségbe!

Ez volt a kis cs'llag regéje!

ti az üstökös — miután rabjává, őrültté tette 
azt a szép, büszke csillagot is — tovább folytatá 
kijelelt útját, ismét másokra hinté bűvös mosolyát, 
de az újabb áldozatokat is elhagyta irgalom és 
szánalom nélkül, mert az ö szive nem ismert mást, 
csak mámort, fényt és dicsőséget!

S a hütelen és megcsalatott csillag ott ra­
gyog továbbra is, szivéből kihalt örökre a hit és 
szerelem... — s talán ő még boldogtalanabb, mint 
volt az, kit ő tett, boldogtalanná, ki ő miatta halt 
meg, s ki őt oly mélyen, oly igazán szerette — 
mert hisz százszorta borzasztóbb a halálnál, — 
élni kihalt szívvel és tört reménynyel.

Medgyaszszay Evelin.

színházban.
Hétfőn decz. 22-én Othellót. adták a szín­

házban, Kovács Gyula Othellót, Vedres Gyula Ja- 
got s Medgyaszszay Evelin Desdemonát játszódta.

Tulajdonképen főczélom az, hogy Kovács 
Othelló-járél mondjak el némelyeket; mert a mily 
mértékű tanulmányt e szerepében felmutatott, egyi­
ke a legérdemesebb dolgoknak, a mikel színpadon 
látni lehet nálunk.

A ki Kovács egy pár nagyobb alakítását kö­
zelebbről figyelemmel kísérte egész addig, hogy mi­
ként keresi ki a szóban s a szó által kifejezhető 
cselekvényl, a szerepben s miként teszi aztán élő 
cselekvénynyé a színpadon; könnyen megjegyez­
hette. hogy ez alakításai mélységben és egyszerű­
ségben egyaránt jóval meghaladják előbbi alakítá­
sait ugyané szerepeiben. Nem azt, értem, mintha 
eddig Kovács nem gondos tanulmánynyal játszod!, 
volna mindig, erről nincs mért szólani; hanem ed­
digi tanulmányai némileg a külső vonások haszná­
latára vezették s igy néha nagyobb készletet hasz­
nált ezekből, mint szükséges. Újabban észrevehe­
tőn a lelki játék kevésbbé külső; de mélyebb s ki­
válóan értékes és következetesebb alkotásai erőseb­
ben hatottak rám, mint bármikor az előbbiek. In­
nen van, hogy újabban tisztább, zengzetesebb s 
mélyebb hangjait használja, melyekben a természet 
maga beszél, vagy a szenvedély harsog és ritkáb­
ban használja, mondhatnám, t.orokhangjail,, melyek­
ben van ugyan némi édesség, rezgelegség; de ke­
vésbbé természetesek s Jegfölebb a csendesebb he­
lyeken válnak be. Ezzel együtt meglepő a maga­
fegyelmezés, a melylyel a legutolsó szóval együtt 
járó játékig együtt igazgatja mozdulatait a szóval 
és bizonyságát mutatja annak, hogy a legtermésze­
tesebb játék a legmüvészibb. A legmtivészibb az, 
mely egyesíti magában a tanulmány öntudatát és 
biztosságát, s a kifejezés és játék azt. a módját, 
mely az élet a maga ösztönszerüségében. Mindeb­
ből az foly, hogy a mint látom, Kovács nemcsak 
mélyebben, belsőbb és teljesen belső vonásokból 
állította egybe egy pár közelebbi nagyobb alkotá­
sát ; de egyszersmind természetesebben játszik, 
mint valaha. Nem tudom, hogy ez alakítások ho­
vá vezetnek; de az eddigieket a legnagyobb rokon- 
szenvvel fogadták az érdeklődők és szakértők s tel­
jes elismeréssel adóztak derék művészünknek, kit 
tehetsége, tanulmányai és hatásos egyénisége egy­
aránt. legkitűnőbb tragikai színészünkké tesznek. 
Legújabb alakításain pedig értem legkivált Hamle­
tet, Bánkot és Othellót, hogy most kisebbrendüek- 
röl, mint Timonról és Telegdiről (Vérnász) ne szól­
jak. Természetesen azt is helyesnek kell monda­
nom, hogy Kovács nem ragaszkodik valamely ma­
ga által régebben megalkotott chablon-hoz. Újból 
és tyból átbetüzi szerepe szavait, az egész mű élj
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talitnos szellemé!, czélzalait, keresi azok lelkét és 
minden alkalommal új meg új k i s é rl e 11 e 1 lep meg 
legalább is és némely jeleneinek egészen új jelen­
tőségei ad. így pl. midőn Hamletról szóltam, ki­
emeltem az egészen új irányú felfogást, a philosoph 
Hamlet helyett az ideges, lulmivelt, lialluninatiok- 
ban szenvedő lélekrángatózósokal nem csak érző ; 
de olykor komédiából is csináló Hamletet, mit Ko­
vács újabban mulatott, s úgy láttam, hogy mások 
is teljesen megértették és méltányolták ez új ala­
kítás kiváló értékéi. Bánkból már nehezebb egyön­
tetű alakot játszani. Maga a szerző igen sokféle s 
nehezen egyeztethető vonásokból állította össze a 
némileg sovány cselekvési! Bánk jelleméi és sok 
helyi habozást kellő a színészben, hogy melyiket 
emelje ki jobban. Kovács, nézetem szerint helye­
sen, a hazafi Bánk helyei! a szerelmes, illetőleg 
férj Bánkra teszi az alakitás súlyát; meri a mint 
egyszer már kimutatni próbáltam Bánk magyará­
zóival szemben, ha Bánkot mint hazafit nézzük, 
nincs is tragikum benne ; mert az sehol sincs meg- 
czáfolva, hogy mint királyné, Gertrud ne érdemel­
te volna meg a halált, söl végül a király is el­
ismeri.

Már Othellónál a felfogás alapszínén Kovács 
nem változtatott, oka sem voll rá. Nehéz is volna 
Othellót ez oldalról rosszul fogni fel, kiváló szen­
vedélye annyira szembeötlő. Hanem aztán annál 
többet lesznek ill a fokozat, és játék egyes részei : 
a helyek összhangja szóban és cselek vényben ; meri 
itt az első pillanattól látjuk születni a szenvedélyt, 
melyre csupán hajlékonysága volt meg a hősnek; 
de nyugton szendergetl lelkében és Shakespeare 
egy darabjában sem lehel Így nyomon kisérni va­
lamely szenvedélyt, mely egyáltalán nem létezett 
előbb s aztán oly mindent elseprő óriássá dagad 
fel. Ezért van, hogy az l-ső felvonásban Brabantio 
e szavaira:

Tartsd szemmel öt, mór, hogyha van szemed.
Megcsalhat téged is, mint engemet, —

a Kovács Othelója féltékeny felrezzenéséi kissé ko­
rainak tartom, habár jellemzőnek látszik: de ekéi 
szó utána: „Éltem, hűségéért“ — nem utal rá,sőt 
úgy látszik, belőle mintha Othello annyira nem ad­
na semmit e szókra, hogy később sem említi egy­
szer sem.

Be lekintsiink el most az I. és 11-dik felvo­
nástól, habár azt megkívánom jegyezni, hogy a 
II-dik felvonás azon jelenetéből, mely a viaskodás- 
ra következik, nem volt kivehető eléggé, hogy Ot­
hello e szavakban „Az égre mondom, vérem forrni 
kezd“ — az éri tör ki: meri senki sem akar 
oly őszinte lenni, mint kívánná. De ez nem Olhel­
lóra vonatkozik. A kél első felvonás inkább előké­
szület s a főszereplő bennük nem is Othelló.

Az igazi számító és finom művészet a Ill-dik 
felvonásban kezdődik. Azt tartom, hogy Kovács 
játéka ebben volt a legérdekesebb és a legkövetke­
zetesebb. Mindent a maga helyén mondol.l és teli 
és tisztán voll játékában figyelemmel kisérhelö, 
hogy miként küzd hosszasan szenvedélye feleli : 
mely fel-fellobog s megint lenyomja, inig majd min­
den! elborít., midőn meggyőző adatokat, kap, hogy 
neje h(Helen. R küzdelem változatai, a hullámzás 
folyton emelkedő, majd lecsillapulni látszó ingado­
zása mesterien tűnt ki Kovács játékából s a leg­
szebbek közé tartozik, a mit csak tőle láttam.

Külső hatásban a IV-dik még sikeresebb volt; 
de nem szebb és nem jobban átgondolt s volt 
olyan is. miben nem érlhelek egyel, pl. abban, hogy 
midőn nejét vallatja, a földre dobja magát, meri 
neje utóbbi szavaiból: „Ah szörnyű nap! Férjem 
t,g_sirsz! Világosan látszik, hogy ezek nem ily nagy
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külső háborgásra mulatnak, csupán zokogásra s 
különben is némileg conventionálissá teszi a játé­
kot. Azonban hát. ezek kicsi dolgok az öszalkolás 
erélye s következetessége melleti, csak egy pár ki­
rívóbb jelzései némely indulalrohamnak s utó- 
végre természetes, ha a physician rázkódásai min­
dig hatásosaknak tartattak a lélek Iragikai beteg­
ségeinek kifejezéseiben; mert ilyenkor, mint Flu- 
1,arch mondja a léleknek magának is lázai, roha­
mai, gyuladásai vannak.

A Kovács kitűnő Olhellója mellel! a V edress 
•Jagója mint nagyon értelmes alakitás érdemel 
figyelmet; de egy néhány kedélyes, humoros vonás 
hiányzol! belőle, sarcasniii.su nem volt elég metsző, 
egyébaránl az is való, hogy egy erre nézve kivá­
lóan jellemző jelenei kimaradt a II. felvonásból. 
Medgyász sza y k. a. Desdemonója kissé egyszerű 
volt, habár szintén álgondok. Azt találtam, hogy 
igen finom hangon beszélt, némileg az egyszerűség 
rovására. Aztán Desdemonában van némi kaczér- 
kodó szeretetreméltóság, némi asszonyias uralkod­
ni akarás, mivel érzi, hogy van férjén hatalma s 
ezt az asszonyok mindig szokták tudni. Kár, hogy 
a románczol oly halkan mondta, hogy a zene mel­
lel! nem igen volt érthető. Azonban megjelenése az 
I-ső felvonásban, szerény odaadása és válasza ap­
jának igen szépen volt előadva: viszont nehány 
szava az V-dik felvonásban. p,

OLVASÓINKHOZ!

ereden ódámmal w.>&iA t. otvasóinb faputvÉ 
ea évi- folyamának, utolsó márnát, » cite* met- 
■fc&eCve 4ii f3j.nft e»ét a* iyéd csámfapot és tat­
tá főm-j eg,-u.«>c4cL

& tat ta l’om-j »ij. ijt-L’hbcti foCeoto fii 3iiKH>eo izén

ELET és IRODALOM

névttot io cl’écj. -6bs>omj,»áatta, ftog tj. |:. olt 
oóinfi pátlfogcLcita nem vofticnfi éppen cidemet- 
tendi. *

fftem -io vu-ii CaoMjnli d cfőf-i*előm4ii«4 e 
támo^aXcndt 4oo*önel'et mondani, mit jSvó'zc io 
báLa4 vavjij unl’t 4éem, — ucf.y*Unté*i 1. innn- 
4aféi-zí>ain4na4 io Écc-oeo izodaCmi müftö3éoö fte'H, 
mi áblaí Captin4ai e pátifogeota étőVmcooé íelléft. 

áo»eli után a n. é. 4ö&ömcg l'néomáoáza
4ot.*n4, fiókig, aa „Élet és Irodalom“

péifij.afnlaoécGan — a úöaönoécpt bőreiben nem 
é'z3e4fő o iyy a fcfcmfitéoze fotedeyeo liöziif- j 
menyet miatt — annyi tan változás át főtt 4c, I 
4oyy. a jövő évfolyamban nem mini fveti lap, | 
-fia-nem mint fo-Ufoitat tea* a o*épizo3afom o*of- I 
yá latéi lőan.

c7ofij.ói-zafivn4 cg yco számai 3io*co iLábf-i- I 

tél óban, illuStrálva, 120—-iGo ol3alta l'etjedŐ
fii*cte-fvben foynat nvcgjclenni, éo böníjvázno-i
utoiv Cc»*nc4 mcg.o«,ezc*4el'ő4.

Az „Klet, és Irodalom“
szerkesztoséije és kimlóhiralulu.

KÜLÖNFÉLÉK.
Kolozsvárit, 1884, deczember 27.

" Li-.iT.ilYZi-.s. Ur. Groisz Gusztáv egyetemi 
tanár a helybeli takarék-pénztár igazgatójának ifjú 
szop leányát Hóién k. a.-t a napokban jegyezte el

SZÓ])Vincén ti Károly fiatal földbirtokos Áldást c 
frigyhez !

Színházban. A múlt bét legértékesebb esté- 
,je „Othu|1o“-ról lapunk más helyén közlünk hosszabb 
rcferadat: itt csak Kláriié, a népszínház komikájá- 
nak ,Ar e n <lá s ,z sidó“ czimü népszínművéről teszünk 
említést. Az újdonság fi lose mit a elvek szerint van 
megírva; czélját annyiban el is érte, hogy az árendás 
zsidóban (Vcndrei) egy valóban rokonszenves alakot 1 
mutatott be. A darab különben közepes sikert aratott U " 
hanem Gerő Lina. Krasznainc és Vcndrei ki- 

_tűnő játéka még egy darabig fentarthatják a műsoron.

— A KOLOZRVÁlii kereskedő ifjak köréből ala­
kulandó dalegylet jövő év január hó 3-án próba-hang­
versenyt tart. a következő változatos műsorral: l. 
Hymnus Erkel Ferencztől, szövege „ Kölcsey tőiJ, elő­
adja a Dalegylet. 2. Madár 4aihoz (kettős dal), zené­
je „id. Guneseli Károlytól“, szövege „Tompa Mihály- 
tól“, előadják Voit Miklós és Bogdánffy István egyl, 
tagok, zongora és kar kísérettel. 4, Magyar népdal- 
egyveleg, előadja a Dalegylet. 4. a) Honi emlékeim. 
Székely I.-től.“ Zongora két kézre, előadja Kbale Béla 
e. tag; h) Te egyedül! Polka, zongora négy kézre, 
előadják Kable Béla és Kbale János egyleti tagok. 
5. Pepi-tant. (Humor-dal) „Machbrattól“, énekli a Dal- 
egylet. (i. Szomorúan jött fel a nap az égen. (Bariton- 
solo) „Ábrányi Kornéltól, zongora kísérettel énekli 
Schatt Lajos egyleti tag. 7. Népdalok. (Czimbalom 
solo), előadja Jenői Lajos, o. tag. 8. Honfiak. (Induló) 
„K ti ellentől“, előadja a Dalegylet.

A KIHÁI.Y ADOMÁNYA A HÍRLAPÍRÓI NYUG­
IM,I INTÉZHTNElí. Tisza Kálmán miniszterelnök a követ­
kező levelet intézte Falle Miksa országgyűlési képvise­
lőhöz, mint a magyarországi hírlapírói nyugdíjintézet 
elnökéhez: Nagyságos ur! f) császári és apostoli kirá­
lyi Felsége a magyarországi hírlapírók nyugdíjintézete 
javára magán-pénztárából 400 Irtot méltóztatott legke­
gyelmesebben adományozni. Midőn erről Nagyságodat 
értesítem, egyúttal megjegyzem, hogy az említett össze­
get pótlólag és közvetlenül Nagyságod kezéhez fogom 
juttatni. Fogadja Nagyságod tiszteletcin nyilvánítását. 
Budapesten, 1884. évi dcez. hó 24-én Tisza s. k.

A budai várszínház szombaton ünnepelte 
fennállásának 100. évfordulóját. Szilire került „Má­
tyás deák“ czimü népszínmű, mii megelőzött dr. V á- 
rady Antal „Három Oltár“ czimü prologja.

A PKTÖFi társaság közelebb tartott zárt 
ülésében a január G-iki nagy gyűlés programjának üsz- 
szcálikasával foglalkozott A felolvasások sorrendje az 
eddigi megállapodás szerint következő: I. Elnöki meg­
nyitó beszéd Komócsy József alelnökiül. 2. Titkári 
jelentős Ábrányi Emil másodtitkártól. 3. Frankonburg 
Adolf emlékezete Mik szál Kálmántól. 4. Lirai költe­
mények Szász Gerőtől. 5. „A nagy urak nyári fész­
ke télen,“ elbeszélés Tolnay Lajostól, fi. ..Dózsa 
György“ (költemény) Kiss Józseftől. 7. „Egy rut le­
ány története“ (elbeszélés) Balázs Sándortól. — Ki- 
Iái ása vau a társaságnak arra is, hogy Dóczy Lajos 
tavaly megválasztott v. tag szintén ezen u közgyűlésen 
tartja meg székfoglalóját.

Pulszky jubileum. Az írók- és művészek 
társasága Pulszky Ferencz 50 éves Írói jubileumá­
nak alkalmából f. hó 30-án cmlépUnncpet rendez, mely­
nek programja a következő: 1. Az ország, régészeti és 
embertani társulni diszillése a magyar tud. akadémia 1- 

! ső emeleti kis termében, délután 5 órakor. «) Eralék- 
! album átállása, h) Havas Sándor üdvözlő-szónoklata, c) 

Küldöttségek üdvözlése, d) Zárbeszéd. 2. Disz lako­
ma a Hungária-szátló nagy termében esti fél 8 órakor, 
rendezi az írok- és művészek társasága, o) Az llnne- 

1 pelt fogadtatása, h) A társaság tagjai által aláirott üd­
vözlő felirat átadása, c) Ünnepi költemény, d) Lakoma. 
e) Rögtönzött hangverseny. Zene. A lakoma részvételi 
dija személyenként 3 írt.

— Teodora, Sardou uj színmüvének első elő­
adását, a szerző a múlt bét keddjéről péntekre halasz­
totta, mert szerinte még több próbára volt szükség. 
Főpróbáról, melyen a hírlapok képviselői is megjelen­
nének, Sardou ezúttal mitsem akar tudni. Csak az öt 
első bouleward-birlap bírálóinak akarja megengedni azt. 
hogy az első előadás délutánján tartandó kosztümpró- 
báii jelen legyenek. Azok, a kik már vethettek egy-egy 
pillantást, a színfalak mögé, csodadolgokat mesélnek a 
dekoi'ácziókról. ügy látszik, hogy a Teodora, c törté­
neti drama, melynek hősnője Jusztinján császár hírhedt 
neje, egyes vonásokkal hasonló Wilbrandl Ama ós Mcsz- 
szalinajaboz. A darab nyolez képre oszlik, melyek fel­
tüntetik Bizánezot a hatodik évszázadban, kicsapongó 
fényűzésével, párharczaival, udvari cselszövényeivel, ke­
resztény nyugati és pogány keleti szinezetévcl. Különö­
sen dicsérik a negyedik képet, mely az imperátor szo­
bájában játszik s a hatodikat, mely a hippodromot tün­
teti elő, Bernhard Sarah egész Albániáig és a Kauká­
zusig érintkezésbe lépett a régiség-kereskedőkkel, hogy 
a szerepéhez szükséges ékszereket megszerezhesse.

í, évflovam.
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